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1. 
Malemängijad^ 

Kord sündis — nagu see tihti sünnib —, et 
iaks kunstnikku kaugelt põhjamaalt Pariisis mi-
tu päewa järgimööda „pummeldasid". Nad 
wa-wsid' enestele raudse järjekindlusega maati-
ma-hulga head ja paha piiritust sisse, wiibisid 
enne lõunat.kohwrkutes, tülitsesid woorimees-
tegu ja pahandasid linnawahtidega. 

Aga ikka jälle said nad jalule. Seda tee-
toad Norra kunstnikud alati — ehk olgu siis, et 
neid mõni eriti alatu õnnetus arreteerib. 
. Kübmandal päewal tulid nad kell wiis vaš-

kusjõu seadust mööda de la Regenoe. kohwikusse. 
Seal olid nad sõnaahtrad, pühalikud ja täitsa 
joobnud. Paistis, nagu oleks pidanud nende 
saatus täiduma. Ilma,p<chemale wõi parema-
le poole waatamata tornmD nad «kuulsa.male-
laua juure, mis kord Napoleon I. oma olnud, 
wWd'istet, seadsid malendid üles ja hakkasid 
järele mõtlema. * 
- Tõsised herrad' äratasid üldist tähelepanu. 
Neid arwati suurteks-malemängijateks, sest et 
nad Napoleoni pühitsetud laua juure julgesid 
asuda. Kas oli neist teine waheft TarraH wõi 
LaMr? 

Huwiwtud waasajad logusid nende ümber. 
Imestades silmitseti neid. Siin oli wist käi-
mas uus süsteem. Mäng algas nii, kuibas fee 
harilikult iial ei alga. Taganemist ja kõrwa-
lepõikamist ei olnud. Nad muudtm mäterdasid 
malendid. Sõdurid, hobused, ohwitserid ja 
tornid langesid. Kõige suurema südamerahu-
ga wahetati daame. , ^ : 

Waatajate silmad laksid suureks, kui kaks 
wiimast talunikku enda ise tapsid ja kuningas 
liikumatult ja jälle üksi Icchinguwäljal seisis. 
Huwitawd ring ohkas lerWndatM. Meider 
part i i ! . . . ' • ' •• . 

Nga mis see oli? Malemängijad ei taht-
'nüd weel lõpetada. Müd alles algasid nähta-

wasti raskused. Nad- nlhütasid kuningaid ltl-
gutawa hoolega. Maailma sõja lõpust saadik 
ei olnud niisugust kuningate- ümberpaigutamist 
nähtud. Üts ajas teist terwe laua ümbert ta-
ga. Seal korraga hakkas põgenew majesteet 
tallale kippuma . . . 

Wiimaks läksid waatajad wiha pärast kol-
laseks ja roheliseks. Kas neid narriti? 

Ja sestsaadik hoiti kohwikus malemängijaid 
waatamast. J a Napoleoni laua juures man-
gimine keelati ära. 

Aga palju aastaid pärast seda juhtumist 
sünnitas de la Regence kohwikus järgmine lugu 
ärewuft: 

Kaks waljamaalllst tulid maletuppa. Neeft 
olid keskealised mehed rahwuswahelisest tüü-
bist: lodewad,.joobnud, päris telmid. Aga 
nad mängisid wäga hästi malet—see oli selge. 
J a aegamööda kogus waikiwate herrade üm-
ber ettewaatlik waaöajatehulk. Mängiti SA-
siilia partiid ja waabajad hõõrusid käsi osaNiuse 
ja täpipealsuse üle, millega meistrid mängisid. 
Nad jõid ka palju. WhisAsiudel nende tõrwal 
Wahenes ja wähenes. J a ajajooksul jäUman-
gijad rahulikumaks. Mäng oli jõudnud krii-
sini, mil ainus 'käik otsuse andis terwe mängu 
kohta. Ikka põnewamaks jäid waatajad, as-
tustd HMteisele. jalale, sosistasid, oma arwamift 
ja sügcckd narwilikkuses pead. See oli ometi 
Uxh jam korralik mäng! • ."•., 

P a u H üksikute käikude wahel wenrsid ikka 
pikemais. ̂ Mängijate wa-ade > muutus tarre-
tuks ja maUg nagu oleks täitsa katkenud. Läks 
mööda weeranw tundi, pool tundi. Waatajad 
said kärsttuks,' Kahekaupa astusid nad 'lauge-
male ja'waidlestd lähema käigu üle. Siis tu-
lidnad tagasi ja köhatasid. J a jälle walitses 
saülis iseäralik waikus. 
' ühe wana elukutselise mängija meel läks 
hapuks. - Mängijate peale oli laskunud midagi 
imelikku tarduwat, mis teda hirmuga täitis. 
Ta- silmitses nooremat mängijat ttzMwamini. 
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Kui imekalk j,a wastumeelne oli ta nägu. Mees 
nägi wälja, nagu puust nikerdatud kuju. Ta 
näojooned olid täitsa liikumatud. J a äkitselt 
märkas ta, mis selle näo nii elutuks ja stereo-
tüübiks tegi: 

M e h e s i l m a l a u d ei l i i k u n u d . 
Wauaherra mõtles järele. Kust wõis fee 

tulla? 
Wiimasest käigust oli nüüd ,ju tolmweerand 

tundi mööda. Äkitselt,tõusis ta iseäralise mõt
te mõjul üles, murdis enesele teed ja lõi ühele 
mängijale õlale. Aga moes ei liigutanud en-
nast. Ka teine ei liigutanud. Nad wahtisid 
nagu ennegi imelik-klaasitanud silmil male-
lauale. 

Kohkudes taganesid waatajad. 
Mis see tähendas? 
Toodi peremees. Saadeti arsti järele, kes 

, lühikese waatamise järele tunnistas, et mõle-
mad malemängijad surnud on. Nad olid ühel 
ja samal silmapilgul surnud. 

2. 

Saladus. 

Mõlemad mehed wiidi kõige esiti politseisse, 
kes aga surnud Pasteuri instituudi kõrgemale 
teadusele edasi andis, kus wana professor Le 
Roux -alles patsilluste j>a patsillus-kultiweerija-
te üle walitses. 

Waheajal oli politsei meeste taskust leitud 
paberite najal ilma raskuseta kindlaks teinud, 
kes surnud olid. Mõlemad olid inglased. Uhe. 
nimi oli Simpson ja teise nimi Greyburn. 
Kuid nende ameti kohta ei annud paberid sele-
tust. Aga nad näisid endid elatawat juhuslis-
te äridega. Ja et need ärid neil wiimasel ajal 
hästi läinud, seda tunnistasid kaks ühesugust 
tshekki Credit-Lyonnais panga peale, kumbki 
50.000 franki suur. 

Scotland Vardist sai Pariisi politsei terwe 
rea tähelepanuwäärseid teateid surnute kohta. 
Inimlik seltskond ei olnud nendega midagi kao-
tanud. Kumbagi ei olnud küll karistatud, aga 
nad olid lugematu kordi juba wangikoja läwel 
seisnud. Nad olid olnud jäädawad külalised 
mängupõrgutes ja öökohwi.kutes. Ühes teiste 
kurjategijatega olid nad peyst suhu elanud ja 
meistrid igas mäugus. Simpson õli kord ühe 
walerahategijate selliga ühenduses seisnud, kuid 
osawasti karistusest pääsnud. Greyburn seisis 
rööwmõrtsukatöö kahtluse all, kuid oli tõendus-
te puudusel wabaks lastud. 

Wiimasel >ajal olid nad õige wäiksed olnud. 
Aga meeleolu kurjategijate ringkonnas ei ol-
nud nende wastu enam nii soodne .kui enne, ei 
tea, kas mõne tüli wõi äraandmise tagajärjel. 

Wiimaks Palus Scotland Dardi politsei 
Prantsuse politseilt luba asja sügawamalt 
uurida, sest et see õige saladuslik oli ja kuritegu 
aimata laskis. Nad tahtsid sellepärast ühe mehe 
üle kaanali saata. See mees ei olla küll enam 
kaua tegew olnud, sest et ta inwaliid olla, aga 
ta tundwat Inglise kurjategijate-ilma paremini 
kui keegi teine politseinik. Mehe nimi olla Ralph 
Burns. 

Waheajal asetatt surnukehad lõikuslauale. 
Le Roux ise juhtis kohtuarstlist ,akti, kuigi see ta 
ülesanne ei olnud. 

Arstide suuremaks imestuseks ei leitud õtse-
kohe kihwtituse tundemärke. Mehed olid olnud 
terwed ja tugewad, lellele joomine ja öösine 
walwamine midagi suurt polnud teha suutnud. 
Peaaju nahapõletikust polnud juttugi. 

Mõlemate surma põhjuseks oli südame ra-
bandus ehk/ selgemini ütelda, embolie. Aga kust 
see tuli, oli raske ütelda. Wõeti hulk wereproo-
we ja tehti terwe rida kultuurkatseid, et selgu-
sele jõuda, kas wahest weresse kuidagi wiisi pol-
nud juhitud teatud kihwtiseid mikroobe. Kuid 
katsed ei annud tagajärgi. 

„Usun", kirjutas LeRoux oma protokolli, 
„et mõlema surma põhjus ühine on. Mõlemad 
on samal silmapilgul surnud ja ka samal wiisil, 
sellepärast wõib arwata, et surma tõi mõni ühi-
ne wäline wõi sisemine mõju. Oleksid nad ühel 
ajal kihwti wõtnud wõi mõnest kihwtisest ollu-
sest infitseeritud, asi oleks selge. Aga meil oli 
täitsa wõimatu mõnda niisugust jälge leida. 

Esiotsa peab teadus", lõpetas kuulus pro-
- fessor, „sellega leppima, et mõlemad inglased * 
südame halwatusse surid, et aga selle Põhjus 
arusaamatu on ja et see surm sellepärast teadus-
liku müsteeriumi hulka kuulub". 

Selle järele lõpetas Pariisi politsei asja 
wälise jälgimise — kuulsa Ralph Burnsi ka-
fuks. Mis Greyburnisi ja Simpsonist järele 
jäänud, wiidi surnutemaija ja nende hotellis . 
leitud kraam pandi aresti alla. 

Ja linnas ei räägitud loost enam palju. A i -
nult malemängu waatajad waid lesid weel mõni 
aeg. Mõned hakkasid ka fama partiid mängima, 
mis 'kadunud mänginud, ja mängisid ta lõpuni, 
ilma et sellejuures oleksid elu kaotanud. 

Siis ununes asi. Aga ainult peält näha. 
Tõepoolest awlls ta aga wärawa põrgusse, kus 
Lutsifer istus ja oma kardetawat walgust mau-
le saatis. 

Kuid seda ei aimanud esiotsa keegi— jah, 
ei isegi Ralph Burns, kes mõni päew hiljem 
kohale jõudis.. Ta oli täis agarust, kui üles po-
litfeiulema juure komberdas, ja wäga sügawas 
mõttes, kui sealt jälle tagasi tuli. 
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3. 
Mis Ralph Burns leidis. 

Aastad olid Ralph Vurnsist wõrreldi jälje-
tult m.ööd,a läinud. 

Tõsi — ta oli inwaliid. Anarhistid olid 
talt käe ja jala rööwinud. Aga tasuks oli ta wa-
heajal saanud armsa, magusa naise ja 'kaks ar-
mastatud baft, kes oskasid Pea "peäl seista ja isa 
puujalaga mängida. 

Imelikul wiisil tundis Ralhsi Burns wahe-
tewahel igawust. Inimesed, .kel kodu, lapsed ja 
head harjumused, on ilmakorra mingisugusel 
pilketujul igawusele mõistetud. Lõpuks tuleb 
see sellest, mida rahulikuks koduseks õnneks ni-
metatakse? Ei tea. Keegi ei tea seda. 

Aga, põhjalikumalt waadates, on wõib olla 
rahu kõige õeluse ja ülbuse juureks. Elu ilma 
sündmuste kõmuta on waene ja wilets. Nagu 
elaks inimene mõne supikoja sööqisedeli kaitse 
all. ' 

Selle peale mõtles Burns mõnikord. Kuid 
see ei meeldinud talle. Pealegi peab mees, kes 
'wäljaspool wõistlust seisab, kui tarwis on elus-
se hüpata, ainult teatud waldkounast finni. 
Burns ei osanud kull jalgpalli mängida, aga ta 
rusikas oli selle eest osawam kui ühelgi teisel ter-
wet Inglismaal. Ja ta oli täis piiritumat,kär-
situst.' 

Nii tihti kui ta oma wäikse autoga Londoni 
kesklinna sõitis, tegi ta kõrwalkäigu hulguste 
kohwikutesse wõi Whitechapeli, kus tal ikka weel 
hulk surmawaenksi oli nende keskel, kes tööta-
sid vahakappidega, terawate nngadeg-a ja hääle-
tute rewolwriaga. Ja iga päew tegi ta külas-
Digu oma wanale ametiwennale - Scotland 
Pardis, kus w oodatud külaline ja wäga kasu-
lik nõuand,ja oli. Nimelt ei leidunud ,kusagil 
teist meest, kes kurjategijaid nii oleks tunnud 
>kui tema. Tema tundis neist suurema usa ja >ta 
peaaju oli terwe Euroopa rahutute ja autute 
peade leksikon. 

J a nii sündis, et Burns pika waheaja järe-
le äkki jälle tegewusse,astus —täis julgust, jõu-
du ja >agaruft. * 

Asi ei paistnud ta meelest esialgul mitte wa-
ga huwitaw olewat.Burns olitegudele walmis, 
ja müstilised asjad ei meeldinud talle iseära-
ms. ,' 

Aga to oli Greyburni ja Simpsoni hästi 
• tunnud. Nad kuulusid meeste hulka, .kellega ta 
heameelega tegemist tegi. Aga nüüd olid nad 
surnud ja tema pidi nende haruldase surma 
põhjusi uurima. Küll olid Simpson ja Grey-
burn ühewäärsed hinged, sellegipärast oli iial-
jakas, et nad lausa poolehoidwuse pärast samal 
minutil vabanduse olid, saanud. 

Burnsil oli oma metood.. Kõige pealt uuris 

ta surnute wiletsa päranduse läbi. See sõi tal 
terwe õhtupooliku ära. Kui ta sellega walmis 
sai, näis ta wäga pettunud olewat. Ta ei oi-
nud midagi leidnud, ei kirja, ei asja, mis muud 
oleks wõinud teatada, kui seda, et mõlemad me-
hed olid olnud wäga ettewaatlikud ja iga silma-
pilk walmis selle peäle, et nende juures läbiot-
simiue ette wõetakse. 

Ainus asi, mis ta kõrwale pani, oli wäike 
.kulunud päewapilt, mille ta Greyburni kirja-
taskust leidnud. See kujutas üht daami tä-
nawtullletis. 

Burns silmitses seda kaua. Mitte, nagu 
oleks ta arwanud, et midagi õige tähtsat oli 
leidnud, waid et see daam wäga ilus ja uhke, 
walida tüübiga oli. Arwatawasti oli ta pae-
wapildile wõetud, ilma et seda ise oleks aima-
nud. Pilt oli wõetud kõrwalt ja Burns nägi 
pildil seiswatast waateakenoest, et see ühe Ing
lise linna kõrwaltänawal, arwatawasti Londo-
nis, oli sündinud. 

Iseäralik wõim juhtis shotlase tähelpanu 
ikka jn ikka pildile, mis nii pleekinud, nagu 
oleks ta ju aastate eest wõetud. Temal oli, 
nagu tunneks ta seda külma nägu lihtlaste näo-
joontega ja suurte, rahulikkude silmadega. 
Daam pidi olema suur ja tugew. Ta kleit oli 
wäga lihtne, juuksed 'kübara all kõwasti kõrwa-
de taha lükatud. Ei kõige wähematki edewuse 
märki riietes. 

Ohates pistis Burns Pildi iaskusse. Sel 
Greyburni! oli ilus sõbranna olnud. Aga järel-
uurimuse tulu oli wilets. Prantsuse ametnik, 
kes temaga ühes, kehitas kahetsedes õlgu. Kas 
wahest mister Burns soowis surnute särke nä-
ha? . . . Need hoiti puhtalt a l a l . . . 

Burns tahtis nad praegu käest panna. Aga 
seal leidis ta äkki ühelt manshetilt paari 'tähte. 
Need olid pliiatsiga kirjutatud ja peaaegu kustu-
nud. Ta wõttis taskust lambi ja numbrikirja. 
See oli alles selgesti äratuntaw. Seal seisis: 

Parmentier, Rue Bonaparte -105. 

4; 
Mees Bonaparte tänanml. 

Julguseta ja wäheste lootustega sõitis 
Burns wälja Bonaparte tänawale. Seal leidis 
ta otsitud maja. See oli raske wärawaga ja 
ilma sildita. Ehk küll alles lõuna-aeg, oli wa-
raw ometi lukus. Kuna kellgi puudus, ei jää-
nud Burnsile muud nõu, kui wärawale 'koputa-
da. Seda.tegi ta siis ka kõwasti. 

Keegi ei ilmunud. 
Ta koputas uuesti, ja sekord oma puukäe-

ga, mis tihedast tammest tehtud. See.kajas ter-
west nMjaft'läbi. . 

Burns nägi, et eesriie teisel korral akna 
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eest {olluale lükati. Mõni minut hiljetu kuulis 
ta laa panni id [amme ja uks awati, aga ainult 
sedawõrd, et prao wahelt waewalt tass oleks 
läbi mahtunud. 

Prao wahelt tuli nähtawale suur, sileda 
näoga pea. 

„Kes Te olete ja mis soowite?" küsis peh-
me, mõnus hääl. 

„Tahaksin kokku saada kellegi Parmeu-
tier'ga". 

„Noh, aga mina ei ole lveel Teie nime kuul-
nud". 

„3ialph Burns", ütlos shotbane lühikese 
mõtlemise järele. „Mind saadeti siia Scotkno 
Hardist üht asja uurima ja ma soowiksin isand 
Parmentier'ga rääkida". 

Uks sai uõksatuse jn awanes. 
Burns imestas.' Tema ees seisis wanem, 

hästi riides mees. Mehel oli tugew Napoleoni 
nägu,- kuid tuletas oma pikkade kunstniku juus-
tega meele Ernest Dienani. Ta õlad olid kaiad 
ja.kõrged — peaaegu tuhmused. Oa muidu oli 
w keha pisut wigane. Näis, nagu oleks ta ilns, 
tugew pea looduse poolt nii hästi warustatud, 
et kõige imni jaoks enam palju üle ei jäänud. 

„Minu nimi on Parmentier", üttes ta au-
paklrkult. „Kas astute lähemale? Ja millega 
wõin ma Teid teenida?" 

Burns juhiti kontori, mis wälja nägi nagu 
tuhat teist kontorit. 

„Teie peate mind inabandmna, mister 
Burns", ütles Parmentier ja istus lahedale 
koutoritoolile, „aga minn kojamees läks oma 
haiget onu ioaatäma. Dten haige, wana mees 
ja ei armasta lahtiseid uksi... Pealegi ,olen 
sõõmus, et Teiega, mister Burus, tutwaks 
saan. Olen Teie nime jilba nii mõnigi kord 
kuulnud. Aga rniüö ütelge mulle, mis Te soo-
wite?" 

Burnsil ei olnud ruttu oma asja esitamise-
ga. Ta kuulatas iseäralikult põrutawat häält, 
mis üksiku maja sisemusest näis tulewat. See 
tolas nii, nagu oleks kusagil kaugel auruhaa-
mer tumedaid .hoope löönud. 

Parmentier tegi küsiwa liigutuse, ja KurnZ 
arwas märkawat, et mehe sirged, pikad sõrmed 
wolitoel wärisesid. _ 

„Kas tunnete kaht inglast nimega Simpson 
ja Greyburn?" küsis Burns äkki ja waatas' 
Parmentier'le otseti silma. 

Aga kui ta oli tahtnud wana herrat üle 
trumbata, siis ta eksis. Prantslane wastas ta 
pilku rahulikult. Siis raputas ta arusaamalt 
pead. 

„Tundsin neid üsna- pealiskaudselt", wastas 
ta, ^Wahest teate, et mul mõni m$>tn panga» 

pidajana Inglismaaga laialisi ühendusi oli. 
Wiimasel ajal elan õige tagasihoidlikult. Mm-
dugi tuleb ette, et aegajaltweel nüüdki mõne 
endise tuttawa eest mõne paberi korraldan . . . " 

^Simpson ja Greyburn olid siis . . ." 
Wana herra kahwas agaralt wahele. 
„Ei, ei, selles eksite. Tunnen inimesi ja 

usirn, et need herrad kelmid ,olid — kui mitte 
weel midagi pahemat. Sellepärast ei imesta ma 
sugugi, et "politsei ennast nende asjasse segab. 
Aga nüüd on nad ju surnud", jätkas ta ja siru-
tas pead ette Poole. „Pealegi iseäralik surma-
juhtumine —" 

„Aga mis asja Teil nendega oli?" titsis 
Burns weidi kärsitumalt. 

„Mina ei olnud neid eune näinud |a ei saa 
neid nüüd̂  ka enam näha", wastas Parmentier. 
„Neil öll kaks tshekki minult Credit Lyonnais' 
peäle. Niipalju km mäletan, oli kumbki tshekk 
50.000 franki suur. Tshekid olid Londonist 
Hambro ja Son'ilt. Mina pidin paberid ai-
nult edasi saatma". 

Burns olt pettunud. 
„Ia rohkem Te neid ei tunnud?" 
„Ei". 
Burns tõusis üles. 
„Aga Teie saite neist kohe paha mulje?" 
Parmentier.kehitas õlgu: 
„Iah ja ei. Nad olid wäga lõbusad poisid. 

Kuid haisesid Wiiua järele. Nägid wälja, nagu 
oleksid nad kaua lõunamaal elanud. J a midagi 
troopika ülbust oli nende juures. Nad olid juh^ 
tumisteotsijad — aga teisest järgust". 

„Teie näete terawasti". 
,/Sellega olen harjuuud". 
Burnsile tuli äkki mõte. Ta wõttis tasku-

raamatu ja otsis selle wahelt wälja wäikse päe-
wapildi, mis ta Greyburui taskust leidnud, 
ning ulatas Parmentier'le. 

See wõttis pildi naeratades wastu ja hei-
tis sellele pealiskaudse pilgu. Kuid äkki paistsid 
ta silmad tarduwat. Ta tõusis pooleni üles ja 
wajus siis jälle tagasi. 

Burns silmitses.teda huwitütült. 
„Teie tunnete siis teda?" küsis ta. 
„Ei", wastas Parmentier kähisewa hää-

lega, „aga ta tuletab mulle meele daami, teda 
ma armastasin". 

„OIete kindel, et see tema ise ei ole? . . . " 
„Ta suri aasta .kolmekümne eest". 
Burns wõttis pildi jälle oma katte, zäbtis 

jumalaga, ja lahkus pettunult. 
Nrewalt waatas Parmentier talle järele. 
„Surm ja kurat!" urises ta. '„Need lollid! 

Aga hea, et nad surnud onl" 
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5. 

Uus mees. 

„ Hakkab kewade tulema", sosistas Burns 
iile Konkordia platsi sõites. Üte Champs Elysee 
hoomas mahe tuul \a tõi kaasa tastaania pün-
gade \a wärske mulla lõhna. 

J a äkki pidi 4a mõtlema Ion>as Fjelöi pea-
le. Dalle tuli meele warane hommikutund 
Champs, Gliseel, kus to Norra •arsti kastaaniate 
alt jalutamast oli leidnud. 

„Mis sa siin teed?" oli ta küsinud. 
„Ioon Pariisi", oli Fjeld wastanud, „joon 

magusat lõhna, joon rõõmu inimeste silmist ja 
mõtlen roastbeefi peale Fouquet' kõrtsis." 

Burns oli wäga liigutatud — ta oli Simp
son: j,a Greyburni täiesti unustanud —jah, la 
oli unustanud isegi wana Parmentier' ta tar-
kade, sügawate silmadega. Oli unustanud üld-
se, miks to Pariisis wiibis. 

Üsna loomusunnilikult juhtus ta file§-
Champs Elysee poole. Oli parajasti roheline 
tund, >aga inimesed ei joonud lõbusal Prantsus-
maal enam absinti. Ilusad daamid läksid nüüd 
suurte hotellide teetubadesse, kuna mehed oma 
ärkllwat irälga endist wiisi kultiweerisid whisky 
ja soodaga. 

Seda tegi Burnski. Ta peatas kõrtsi ees, 
jättis oma auto üksi ja ajas warsti laua juures 
juttu oma isamaa armsama joogiga. 

See selgitas imelikul wiisil ta mõtteid ja 
teritas ta algatust. Ta mõtles järele, mis ta 
ieinud, ja jõudis warsti otsusele, et seda wähe 
oli. Külaskäik Parmentier' juures polnud ta-
gajärgi saawutanud, ja ometi ei wõinud ta en-
nast wabastada mõttest, et soe wana herra kaht-
lemata enam teadis, kui näitas. Oli ju ,ka aru-
saadaw, et ta ennast sellesse asja ei tahtnud 
lasta kiskuda. Et noore daami päewapilt te-
ma peale teatud mõju awaldanud, oli selge. 
Aga isegi kui see õige ei olnud, et daam kolme-
.künme aasta cest surnud, ei olnud ometi ka ole-
mäs tõendusi, mis selle daami mõlemate mees-
te üheaegse surmaga kuidagi oleks wõinud 
siduda. 

Bürns aegutas ja nõudis whiskyt. Estal-
gul oli talle süda ütelnud, et de la Regence 
kohwikus juhtunud surmanähtus ' mingisugune 
.kättemaks wõiks olla. Aga professor Le Roux 
tõenduste ja ka tema oma seniste uurimuste 
järele ei wõinud seda enam arwata. 

Ta oli juba tahtnud Jonas Fjeldile tele-
grafeerida, kuid selle mõtte kõrwale heitnud. 
Põhjamaa -mehe äratoomiseks oli tarwis suuri 
sündmusi ja see mees elas praegu Norra pea-
linnas teadusele ja oma pere-konnale. 

Kolinanda napsu järele otsustas Burns era-
rongiga Londonisse tagasi sõita. Aga siis pidi 

ta ruttama. Ta maksis arwe ja sõitis kiiresti 
politsei peawalitsusse. 

Seal oli tal pikem jutuajamine salapolitsei 
ülemaga. Mõlemad herrad olid sellepoolest 
ühes arwamises, et saladus saladuseks jääb. J a 
neil kummalgi ei olnud kardetawatest kurjate-
gijatest >kahju. 

Burns tegi Parmentier' kohta mõne tähen-
dufe. Poliiseinlem seletas, politsei ei tundwatki 
seda meest; Bonaparte tänawal olewat hulk nii-
suguseid rahamehi. Siis näitas Burns talle 
päewapilti. 

„Iah — ilus naisterahwas, aga piitsa 
tundmata suurus", wastas prantslane. 

Koik see kinnitas Bnrnsi kojusõidu mõttes. 
Ta lahkus ametiwennast ja sõitis Rivoli täna-
wat mööda ruttu üles. Selle elawus eksitas 
teda wähe. Autopasunad tuututasid, ajalehe-
minijad kisendasid duuris ja mollis. 

Burns ajas kõrwad kikki. 
Mis kõmusõnumi tõid ajalehed jälle? Ta 

märkas, et see midagi iseäralikku oli, sest ajale-
hemüiijate hääl.oli möirgamiseks paisunud. 

Burns Peatas silmapilgu ja talle wisati 
mõned lehed autosse. Ta juhtis auto ühte kõr-
walisw tuttawasse ja peatas laterna all. Seal 
laotas ta ühe lehe laiali. Ei olnud raske lei-
da, mis ta otsis. 

Uuemate sõnumite all seisis suurte tähte-
dega: 

Saladuslik furmajuhtmnme! 
Kolm inglast Billardpalees ühelajal surnud! 

Burns laskis lehe langeda. Mis tont see 
jälle oli! 

Siis sõitis ta suure ajuga „Grand hotelli" 
ja jooksis oma tuppa, et sealt politseiülemaga 
iihendust otsida. 

Kui ta ukse, awas, nägi ta üht meest pime-
das toolil istuwat. Burns keeras tule põlema 
ja jäi awasuul seisnia. Sest toolil istus Jonas 
Fjeld, üks jalg teise Peak, sigar suus. 

6. 
Sobrab. 

„M:s — sina siin?" hüüdis Burns nii wal-
justi, et see poolde hotelli kuulda oli, ja ta puu-
jalg porises rõõmu pärast. 

„Nagu näed", wastas Fjeld ja tõusis üles. 
„Tulin eile Londonisse sind waatama ja leian 
su nüüd siit. Kahtlemata oli mul hais ninas, 
et midagi jälle sündimas on". 

Nad kaelustasid teineteist. 
„Iah, tõesti, midagi on jälle siiudinud", 

algas Burns siis. „Min»a tahtsin asja küll juba 
lõppenuks tunnistada, aga siis -" 

„Tunnen juba suuremat osa", naeratas' 
Fjeld. ^Scotland Hardis teatati mulle sinu 
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reisi põhjus, ja ma näen õhtulehtedest, et asi 
täies hoos on. Olin praegu Billardpalees wa-
nu sõpru teretamas. Cure ja Maquet olid 
seal j<a teatasid mulle, kuidas lugu.kokku käib. 
Suure mängu ajal olid kolm inglast sisse tul-
nud. Nad jõid ja wedasid kihla. Äkki jäid uad 
waikseks. Paistis, nagu oleksid nad oma plat-
sidele tardunud. Ja kui neid lähemalt waadati, 
olid nad surnud. EluZseäratamise katsed ei 
annud tagajärgi. Nad wiidi Pasteuri insti-
tuuri, kus nagu teati, Le Roux mõlemad male-
mängijad lahti lõiganud. 

Wana professor sai saladuslikkude surma-
juhtumiste pärast kui meeletuks, ei suutnud aga 
seegi kord midagi leida. Needsamad nähtused 
— embolie . . . 

Burns lõi käed kokku. 
„Aga kas on sinul aimugi terwest asjast?" 

küsis ta. 
Fjeld kehitas.õlgu. 
„Need on wäga huwitawad lood. Usun, 

meil saab lähemal, kahel nädalal palju tööd 
olema. Ühed jäljed meil juba mi". 

„Nimelt?" 
„Noh, need, et kolm inimest samast ring-

konnast pärit on, kust kaks esimestki. Nad on 
sinu So Ho sõbrad — pärit rahwuswahelisest l i i 
gast. Kolme inglase isik wõidi kohe kindlaks 
teha. Mina ei tunne neid, aga nende nimed 
olid Leighton, Musgraoe ja Carr". 

„Ohoo!" hundis Burus imestades. „Alles 
kaheksa päewa tagasi jõin Musgrave seltsis 
weel napsu wiina. Oli kardetaw poiss. Ja tei-
sed kaks ei olnud ka naljawennad. Carr oli 
kord juba wõlla poole teel, kuid pääsis sellest 
weel paariaastase wangistusea. Ta oli alles 
mõni kuu jälle waba". 

Burus jutustas nüüd, mis ta malemängi-
jäte juurest leidnud ja näitas sõbrale wiimaks 
ka päewapilti. 

Fjeld silmitses seda lambi abil terawasti. 
„See on wäga ilus naisterahwas", ütles ta 

järelmõtlikult. ,M näe wälja, nagu.oleks ta 
sest sordist, kes kurjategijate seltsis tõutawad. 
Kahtlemata ei ole ta ei statist ega poolilma-
daam. Waata ometi, kui lihtsalt ta riides on. 
Ja ta nägu laseb oletada, et ta waimutööd 
teeb. Koik kokku wõttes — ei usu ma, et temal 
selle asjaga midagi tegemist on. Aga selles as-
jas jõuame peagi selgusele. On su kohwer pa-
kitud? Meie peame weel.täna õhtu üle kaa-
nali sõitma. Rong läheb kell Mmweerand". 
/ Burns silmitses sõpra imestades. 

„Well", ütles ta wiiwitades, „aga ma ei 
saa õieti aru ~~ w f o š sa ei usu, et nende sur-

'majuhwmiste Põhjusi wõiksime siit leida?" 
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„Ei. Wiimased inglased olid alles siia 
jõudnud. Wististi on nad surma soontes kaa-
sa toonud. Kui ei oleks professor Le Roux nii 
kindlasti wastandit tõendanud, ma weaksin 
kihla, et nad kõik enne ärasõitu on infitseeritud 
Pikkamisi mõjuwa kihwtiga, mis alles kahe wõi 
kolme päewa pärast surmab. See peab olema 
ollus, mida meie weel ei tunne ja mis organis-
mi automaatlikult kaob. Wanad Rooma paaws-
tid tundsid sedalaadi kihwte wäga hästi". 

Burns ei kuulauud enam. Tema paktis 
juba oma reistkohwrit. 

„Pean laskma enesele auto järele saata", 
ütles ta. „Siuul on ju alati pagana rutt. Olen 
uudishimulik, mis sõber Brookton nende täp-
miste kohta pajatab". 

„Brookton?" 
„Iah. Tema on ju selle terwe salga prae-

gune juht. Usun, ta annaks selle eest ei tea 
mis, kui teaks, kes see on, kes nii kuratlikult ta 

^ kõige Waremaid mehi maha materdab". 
,/ece näeb wälja, nagu oleks ta mõni kät-

temaksuakt," tähendas Fjeld ja ajas mantli 
selga. „See peab olema mees, kel nende pois-
tega on arweid õiendada ja kes oma asju ise 
ajab. Selle külmawerelise tapmise tagant leia-
me küll iseäraliku näo — määratuma walitse-
jatahte ja piiritnma wiha.. . Ei maksa polit-
seid asjasse segada. Tema ei leia ometi mi-
dagi. Ja asi >on üliharuldane. Harwa juhtub, 
et aetakse taga kurjategijat, kelle eriülesanne on 
kurjategijaid häwitada... Nii, nüüd maksa-
ruttu arwe kinni. Rõõmustan, et wõin su abi-
kaasat teretada, oma ristiaast suudelda ja Scotti 
restaraaniZ einet wõtta. Wiimane kord oli 
juba ammu aega tagasi." 

7. 

„The Sportsnmn". 

All Londoni südames seisab nks wäike koh-
wik: ,„The Sportsman". Ei see ole kellegi 
meeldiw asukoht, aga kohwi ja wiin maitsewad 
seal head, ja sellepärast on seal ka wõõraid. 
Pealegi on kohwiku peremees wäga mõnus, 
paks mees, kes oma külalistega wäga ettewant-
tikult ja hästi oskab ümber käia. 

Ia^see on mõnikord wäga tarwilik. 
Sest „The SportZman" ei ole mitte mõni 

kogumiskoht spordimeestele; ka mitte kesklinna-
meestele. Waid see kohwik on tõepoolest Lou-
doni haritud kurjategijate kogumiskoht. Siuna 
tulewad kokku haritud inimesed, kes südametun-
nisiüseta on ja seltskonna ja elurõõmu wastu 
südames wiha kannawad. 

t &tai räägitakse kõiki keeli. Sest London 
oli, on ja saab olema suureks.wabariigiks mi-
mestele, kes ise oma teed tallawad ja endid, koi-
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ge Pealt ei^taha painutada seaduslikkude põhi-
mõtete >alla. 

Seadustega on raske asi. 
Kes on põhjalikult waadates kurjategija? 

Kes terwete juriidilisele inimsoole wastu" hak
kab — wõi kes inimliku seäduse wastu patus-
tab •— wõi ise oma tunnete, tungi ja ideede 
wastu? 

Oh — Rooma õiguse ja Christian Quinti 
päewad on nüüd loetud. Ei maksa enam Napo-
leoni seadus, ühel pärnal läheme tagasi Si-
bylle raamatute juure ja painutame endid ise 
oma sisemuse suurte inimlikkude oraakli sõnade 

. ette. 
Enamjagu inimesi on petjad. Kui nad ei pe-

ta teisi, siis petawad nad ise endid. Nad peta-
wad oma usus, oma armastuses. J a kes riisub 
inimliku hinge paljaks, see oleks suuremat ka-
ristust wäärt, kui see, kes riisub panga paljaks. 

Kõik need ilusad, kahtlased aforismid ei oi-
nud aga Charles Brooktoni isikliku waate toal* 
jendused. Tema oli „The Sportsmani" ala-
liste wõõraste ülem ja ta oli weel enam kui 
see. 

Kõige peält oli temas kaduma läinud suur 
kunstnik. Ta oli kord Pariisis Calonnes'i or-
kestris tshellot mänginud. Aga seda oli nüüd 
ju nii kaua tagasi, et ta seda waewalt weel mä-
lets. Noore tshellomängija elukäik oli hirmsa 
otsa leidnud. Ta oli ühel päewal ühe greekla-
sega «tülli sattunud ja wõitluse ägeduses oma 
pahema käe esimese sõrme kaotanud. 

Brookton oli eht mõttetark, kannatas kõik 
rahulikult, müüs tshello, andus joomisele ja sat-
tus saadustega wastollu. Noores muusekandis 
elas kardetaw kurat. Wiimaks sai tast juht rah-
wuswahelisele liigale, mille kord Delma ja 
Iaap van Huysman olid asutanud. Ta oli wa-
ga hea organisaator, ja peaaegu paistis, nagu 
läheks tshellomängijal korda organisatsiooni 
jälle kokku liita, mille doktor Jonas Fjelb juba 
mitu korda oli purustanud. 

Ta oli kare mees, hoolimatu, halastamatu, 
metsiku loomuga. Kuid tal oli ka häid külgi. 

Charles Brookton armastas whyskit ja ilu-
said naisi. Eeda teewad ju suurem jagu muu-
sikamehi... Mis whyskisfe puutub, siis sai 
•ta sellest -enam kui talle hea oli. Sest Charles'i 
salajased pangakontorid olid peaaegu piiritu-
mad. Pahem oli lugu ilusate naistega. Mitte, 
nagu Äeks Brooktoni walimuses midagi pele-
tawat leidunud — wastuoksa, ta nägi fena wäl-
ja ja tal oli mõndasugust Miduwust. Aga ilusa 
soo wastu oli ta kui lammas. Neljakümne-aas-
leme mees, kelle südametunnistuse peäl mitu 
tonni kuritegusid lasus, — mõrtsukatöid, murd-
wargust, mererööwimisi, wõltsimisi ja kihwtise-

gamisi — laskis ennast igal ilusal ja kawalal 
naisel ninapidi wedada. 

Nii oli ta, see endine kunstnik, metsik kui tii
ger ja talts kui trubaduur — Inglismaale oma 
salajases wõimus hirmu.mürgiks. 

Nüüd istus ta „The Sportmani" tagatoas 
ja luges telegrammi, kuna paks peremees mu-
relikult ta kohale kummardas. Telegramm tuli 
Pariisist ja kandis allkirja: Parmentier. Sisuks 
oli tal: „Burns leidis Greybuvni juurest Isa-
bella päewapildi. Muidu kõik korras. Kas 
pean järeluurimisi toimetama?" 

Charles Brookton kirus tasakesi. See poU 
nudki õige kirumine, waid ennem sügaw urin, 
nagu seda tsirkuse tiiger teeb, kui teda raudwar-
wäga piitsutatakse. 

'„Mis on?" küsis kõrtsimees põnewalt. 
Brookton silmitses oma taga seiswat paksu 

isandat pahaselt. 
„Ei midagi iseäralikku", ütles ta põikawalt. 

„Aga meie mehed surewad ju kui kärbsed. J a 
mille kätte, tondi pihta, surewad nad? Üksteise 
järele lähewad nad reisile, et ennast mõne kor-
daläinud teo järele pisut lõbustada, ja selle ase-
mel surewad nad, ilma et suudki awaksid. Sel-
lest ei ole weel küll, et politsei neid jälgib. Meie 
saame weel uue waenlase. Ühel päewal tuleb 
kord ka meie katte..." 

„See asi ei meeldi mulle", ütles kõrtsimees 
ja waatas kartlikult ringi, nagu aimaks ta mõn-
da saladuslikku kuulajat mõnes nurgas. „On 
sul mõni kahtlus, Charles, wõi mis sa arwad 
selle olewat?" 

„Mina ei tea midagi", wastas Brookton 
tusaselt. „Kuid raske käsi lasub meie peäl. Tar-
wis, eluga rutata, enne kui see hilja on. Anna 
mulle napsu. See teritab mõttejõudu ja' kõr-
gendba halastamatut loogikat". 

Kõrtsimees lahkus. 
Charles jäi istuma ja mõtles. 
„Meio piiratakse kahest küljest", ümises ta. 

„ Ia sõjariistaga, mida .ma ei tunne. Minu koi-
geparemad mehck langewad". 

Siis lehwiZ nagu naeratus üle ta kalgi näo. 
„Asi lõpeb sellega, et politseilt peame abi 

paluma", sosistas ta. „See oleks esimene nii-
sugune kord. Tarwis Isabellaga selle üle kõ-
nelda". 

Ta tühjendas klaasi, tõusis üles ja lahkus 
arwet õiendamata. 

8. 
Walguse preeftrmna. 

Kaugel KsnswgtoniZ, wäljaspool uut l in
najagu, seisab wana, wäike suwimaja wiletsa 
aiaga. 

Iseäralise wäljanägemise aga annab tema* 
le suur klaaskatus ja laseb aimata, et temas 
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asub mõni firnstmaakr wõi päewapiltnik. Kes 
selle peäle teraw ammi waatab, leiab ukse kõr-
Walt ka wäikse sildi, millel ilusate tähtedega sei-
sab: 

Isabella Duncan, 
päewapilwik. 

Ühel hilisel kewadeõhtupoolikul astus üks 
daam, kel paks loor näo ees, maija. Nähtawas-
ti kuulus ta päewapildikotta, sest mõni minut 
hiljem hukkas klaaskatuse alt hele tulekuma 
paistma. 

Kel oleks wõimalik läbi näha paksudest ees-
riietest, see tunneks mõnusat üllatust. Ilusaid 
naispäewllpilwikle wõib palju olla, aga see 
noor daam, kes Praegu lahedas, ruumikas atel-
jees, oli, oma üliriideid maha pannes, eriti 
ilus. 

Ta oli suur, laiaõlaline, kõrge rinnaga, kuid 
ta pea oli ta kena kuju tarwis wõib olla pisut 
wäike. Aga selle eest oli ta ka ilus, peen j,a kor-
ralik, ning seisis imeilusal, täidlasel kaelal. 

Ag>a ta keha ühtlaste joontega ja kõige meel-
diwaga, mis ta näol oli, seisid wastolus ta sil-
mad. Eest need olid külmad ja kalgid ning 
waatasid nagu äraolles kaugele. Ja ometi ei 
olnud nemadki ilutud. Aga nende terassinifel 
wärwi! oli iseäralik jahe hiilgus. Need kaitsesid 
teda meeste liginemise wastu, olid nagu jää-
müüriks flirdi ja armatsemiste wastu. 

Niisugune nägi ta wälja, see Kensingtoni 
päewapiltnik. Mingisugust elukutselist päewa-
piltniku naeratust polnud ta näol näha. Ta 
uhke Pea wõis küll waewalt inimeste ja asjade 
ees paenduda, sama wähe kui ta meel. 

Nimeks oli tal Isabella Duncan. See nimi 
ei ütle palju. Ässa keegi, kes seda kahekümne-
wiieaastast daami tundis, ei kahelnud selle juu-
res, et ta ieadmised ja ta seltskondlik haridus 
niisugused olid, millele pahn selts midagi wiga 
ei j>alfanud teha. 

Tema oli mt]e iseäralik inimene, kes tõe-
poolest palju enam oskas kui päewapiltnik te-
ha. Aga seda teadsid ainult mõned üksikud. 

Uks neist üksikutest oli madam Curie Sor-
bonne, ülikoolis Pariisis, suur füüsikateadlane. 

Kui Isabella Duncan kaheksateistkümne 
aastaselt, noorelt ja tundmatult, kuulsa õpetlase 
juure tuli ja ta õppetooli ialale istus, ei aima-
nud keegi, kes ta oli. Tal ei olnud ei sõpru, ei 
omakseid. ' Paistis, nagu piiraks teda üksildus. 
Ta iludus ja noorus oli kõmuks madam Curie 
loengutel. Aga Isabella Duncan tegi üliõpilas-
tele warsti selgeks, et nad wõiwad oma pilgud 
enestele hoida. Mitte jahedate ja jämedate"fõ-
nlldega, waid oma olewuse wilu liginematu-
sega. 

Paistis nii, nagu oleks ta tõesti teadusele 
andunud. See süütas ta mustade silmade tule 
ja kandis ta suurde walgusilma, milles kõik 
elusallldused peituwad. Temast sai mitte ainult 
madam Curie kõige parem õpilane, waid ta 
hakkas pärast mõne-aastast agarat õppimist ise 
oma teid käima ilmas, milles walguse sügawa-
mad müsteeriumid inimesele wastu hoowa-
wad. 

Ia^ walgus sai talle eluks ning — saatu-
seks. 

Ta omandas doktori tiitli, kirjutas raama-
tu kathode kiirte üle, ja suur tulewik näis ta 
ees awanewat. Aga ühel päewal pakkis ta 
kohwri, lahkus ärdalt madam Curiest, fe§ teda-
iial enam ei pidanud nägema, ja reisis Lon-
doni. Ta nimi ladus rahwamurdu. Temast sai 
tundmata päewapiltnik Kensingtonis ja sügaw, 
saladuslik pimedus langes ta elu Peale.̂  Ja 
ometi ei peitnud ta ennast täitsa warju. 

Teatud waheaegade järele ilmus ta Soho, 
kus ta suurtest koosolekutest osa wõttis ja kõige 
leppimatumad sõnad sündikalistidele lõi. Pal-
jud pidasid teda Weera Eassulitshi laadiliseks 
leekiwaks prohwetiks indiwidualismi alal, 
mida seltskond kuritegewuseks nimetab. 

Esialgul ei usaldatud teda. Rahwuswahe-
Iise liiga mehed olid inimesed, kes endid nii 
kergesti ei lasknud ninapidi wedada — isegi 
ilusatest naistest mitte. 

Aga Isabella järjekindlus, rahulik aiand-
liitus ja salajane tuli wõitis ajajooksul kareda-
te meeste kahtluse. Ta käis nende koosolekutel, 
kuid talle ei autud weel teäda nende lawatsusi. 

Nii olid asjad sel õhtupoolikul, kui Isabella 
Duncan Kensingtonis.oma päewapildikotta as-
tus. Ilma ruttamata hakkas ta ennast riidest 
lahti wõtma. Tükikese aega seisis ta õhukeses 
särgis. Seinal olew peegel ilmutas ta ilusat 
keha ja peenekujulisi jalgu, aga ta ei pannud se-
da tähele. Näis, nagu oleks ta kõik inimliku 
edemuse kõrwale wisanud. 

Ja ometi piiras teda walgus ja hiilgus, mis 
iga mehe südame kiiremas taktis oleks"tuksuma 
pannud. 

Ta oli walguse preestrinna, kuna ta seal sei-
sis, pikk, sirge ja liikumatu. Ta näol polnud 
märgata ei muret ega rõõmu, seal walitses 
ülew rahu. Ta näis olewat naine, kes elust pal-
ju ei oodanud, naine ilma suurte pettumusteta, 
aqah ilma lootuseta, ilma igasuguseta. 

Korraga helises kell uksel. 
Isabella ehmatas pisut ja kärsitu korts il-

mus ta puhtale, walgele otsaesisele. 
Siis wõttis ta ünrber walge mantli, pani 

mantli nööbid hoolega kinni ja astus ukse juu-
re. Silmapilgu näis ta mõtlewal, siis tegi ta 
otsuse ja keeras ukse luku lahti. (Järgneb). 
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Uus elu. 
Inglise kirjaniku Hugh Conway jutustus. 

Kell oli üksteistkümmend; hele päiksepaiste 
walgustas Russel Terrace, lauges läbi Pool-
kinnise eesriide tuppa nr. 8 ja ilmutas oma 
walgusjoontes lõpmatu palju tolmuteri. 

Terwe tuba nägi korratu wälja. Koik oli 
segamini ja Qndis tunnistust peost, mis siin 
peetud; lahtine mängulaud keskel, segamini 
loobitud kaardid, siin — pudelid, sigariotsad 
ja tuhnhunikud klaaside wahel — see kõik oli 
alles koristamata, ehk küll mängijad ju mõne 
tunni eest olid lahkunud. Kuid koristamatus 
tuli wist sellest, et keegi ikka weel toas wiibis. 

Ühel tiiwanil magas raskesti keegi umbes 
24-aastane noormees, kes ilusatest riietest ja 
kenast wälimusest hoolimata sama korratu wnl-, 
ja nägi, >kui tuba. Juuksed olid tal sassis, 
krawatt wiltu ja manshettidel weiniplekid. Aga 
ei ümbruse korratus ega tume õhk suutnud ta 
rahu eksitada; ta magas nagu inimene, kes 
äratamata ei mõtlegi ärgata. 

Nimi) awanes tasakesi uks; keegi noor neiu 
tuli tuppa. Niipea kui ta ruttu oli toas ringi 
waadanud, kummardas ta magaja kohale ja 
silmitses teda pool pahaselt, pool murelikult. 

Neiu oli suur ja ilus, toreda,peaga ilusatel 
õlgadel; ta näojooned olid korralikud, kõik ta 
olemine ja liikumine kenad. Tal olid ilusad 
käed, õrn, walge nägu, tumedad juuksed ja hal-
lid silmad, millest wälja paistis otsustawus ja 
uhkus, aga ka õrnus ja headus. See ilmus 
nüüd, kui ta näolt magajat silmitsedes aega-
mööda tusk kadus ja selle asemele ilme ilmus, 
mis armastusele sarnane. 

„Waene poiss," sosistas ta, „läheb täiesti 
hukka. Wõi wõiksin, ta Päästa, lui teeksin, mis 
mu süda.mind tegema ajab? Kas paranbaks 
ta enda minu pärast?" 

Mõne minuti seisis ta mõteldes, siis pani 
ta, ilma et ise oleks teadnudki,, mis tegi,,oma 
käe nooremehe otsaesisele. See puudutus ära-
tas nooremehe. Ärkaja hõõrus silmi, pilgu-
tas neid, pani käe kulmude Peäle ja katsus rin-
gi waadata. Äkitselt märkas ta, et neiu talle 
suuril, niiskel silmil õtsa waatas;- ruttu ajas 
ta enda istunle ja punastas. 

„Toie<siin, Eleonor?" ütles ta. „Kus on 
Teie wend?" 

,,Läks wälja. Ütles, et Teile pean ärga-
tes teed wõi soodawett pakkuma — kumba 
soowite?" 

Kõik õrnus oli neiu olemusest kadunud ja 

noormees laskis ta häälest kosiwat meelepaha 
kuuldes pea norgu. 

„Panen enda enne korralikult riidesse", 
ütles ta kohmetult ja ruttas toast wälja. 

Ses wanufes ei ilmuta ennast üleannetu 
eluwiis wülimuses weel nii ruttu. Ka Percy 
Damian oli jälle wärske ja priske, kui uuesti 
ilmus, sest ta oli ennast waheajal külmas wees 
pesenud ja nii oma nägu karastanud, aga ka 
riideid wahetanud. 

Neiu ootas teda ühes teises toas ja walas 
talle teed. 

„Mul on iseenesest häbi," ütles Damian. 
„Ei, Teil on häbi ainult sellest, et mina 

Teid nii nägin — see on kõik!" 
„No jah, mul on häbi, et Teie mind nii 

nägite, ja ometi, mis sellest siis on? — Teie 
ei küsi minust ju ometi midagi," ütles noor-
mees, ja kuna ta neiu mõttes pilku ei märga-
nud, jätkas ta kibedasti naeratades: „Kui wa-
he mul Teile pakkuda on, tean . . . tean ka, 
et mu senine elu hull ja kadunud on. Omak
sed ei wõtaks mind enam jutulegi; kas ma 
elan wõi suren — neil on see üks kõik. Täna 
öösel mängisin oma wiimse raha ära ja pean 
nüüd sellega leppima, et Teie wend mu ha-
lastuse pärast siin peab. — Aga sellegipärast 
ei wõi mu elu weel kahekümnenelja aastaselt 
lõpetatud olla, ja ei oleks seda ka, kui Teie 
mind armastaksite." 

„Teie olete mängija, joodik, Teil ei ole 
pennigi warandust ja nõuate, et mina Teie 
abikaasaks saaksin?" wastas Eleonor rahuli-
kult. 

„Iah, seda ma teen — ja tahan ikka teha 
— sest Teie pärast algaksin ma uue elu — 
Teie, pärast hakkaksin orjana tööle. Aga mis 
kasu on mu palwest, Teie wastus on ja jääb 
samaks." 

Ta astus akna jnnre. Ehk ta küll ise oma 
arwamise järele hulgusest Paljn parem ei ol-
nud, nägi ta wäga ilus wälja — aga ka süga
wasti häbistatud ja nukker, ja kuna ta nüüd 
neiule selja pööris, ütlesid neiu silmad temale 
järele waadates selgesti ja awaliknlt, mis ta 
süda rääkis. Natukese aja pärast tõusis neiu 
üles, astus nooremehe juure, pani käe ta käe-
warrele ja küsis: 

,Mis Te minu pärast teeksite?" . • 
Noormees Pööris kähku ümber jw waatas 

neiule täis rõõmsat imestust õtsa, kuna see 
jätkas: ' • • . . • - . . . . . . . .. ••> :i 
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„Kas lubaksite minul tõesti Teid päästa, 
ja, Inglismaa kiusatuste kaest põgenedes, 
Ameerikas wõi Austraalias uut elu alustada?" 

„Sinuga?" kiists noormees uskmatult. 
Neiu põsed põlesid, kuid otsustawalt loas-

tas -ta: 
„Minuga — kui minu mu praegusest umb-

rusest tahaksite wälja wiia." 
„Sa armasbad mind?" hüüdis Dammn ju 

tõmbas neiu oma rinnale. 
„Iah, nm armastan sind . . . olen sind 

ikka armastanud." 
Liisk oli langenud, siduw sõna öeldud. 

Neiu oli oma tulewiku õune selle mehe kätesse 
pannud, kuigi ta otsuse hädaohtlikkusest õieti 
aru sai. Eleouor Ford oli naine, aga mitte 
jõle naine, oli noor neiu, aga mitte nõrga 
südamega olewus. Ta armastas Damiani 
oma jõurikka olemuse täie leegiga, ja ometi ei 
olnud ta oma otsust teiuud üksi selle kire mõjul, 
uurid .ta ütles enesele, et temaga abiellu astu-
des uooremehe saab päästa. Kuna kõik teised 
Damiani juba kadunuks «arwafid, oli neiul 
teadmus, et fee weel päris hukas ei olnud. 
Kõigist ta wigadest wirwendas weel läbi ta 
ausa iseloomu esialgsus, mis teda jälle wõis 
korralikule teele saata. Ilma see teadmuseta ei 
oleks neiu teda armastanud. Nii aga leidis 
ta julguse temale anduda, et armastatud mehe-
le uusi ülesandeid ja uut ümbruskonda otsida 
ja tema armastust usaldada. 

Neiu sallis ta suudlusi, wastaski neid, is
tus maikfes rõõmus ta kõrwal ja kuulas noo-
remehe lubadusi ennast parandada ja kahetse-
Maid endasüüdistusi. 
^ „Ma lähen wenna juure," ütles uoormees. 

„Tema on küll wäga uhke ja arwab mind ju 
ammu kadunuks, aga ma alandan ennast ta 
ette, siis annab ta mulle wististi paarsada 
naela. Wõib olla, et ta need koguni heameele-
ssa annab, sest et ta minust niiwiisi lahti saab. 
Juba homme lähen ta juure." 

Aga Eleonor leidis, et fee õige tee ei ole. 
„Ei, seda ei tee sa mitte," ütles ta. ,Mi-

nul on enesel tuhat naela warandust, sellest 
jätkub esiotsa." 

Selle juure jäi ta kindlasti ja wõttis noo-
reltmeh elt pealegi tõotuse, alles siis wenna 
juure miuna, kui nad ju laulatatud. Nähta-
Masti soowis ta' Damiani ainult üksi päästa. 

Mis Pulmadesse puutub, siis wõisid need 
tulla niipea kui Dammn tahtis; sest Eleonoril 
oli kindel nõu asju ruttu ajada,. Krii abielu 
nooremehele päästmise tõi, siis oli see seda pa-
rem, mida warem see tuli. ' • 

Enam kui tunni aega istusid nad plaane 
sepitsedes koos, siis kutsusid kodused kohused 

ueiu minema ja Damianil oli üksi aega oma 
uue, suure õnne üle lähemalt järele mõtelda. 

Õieti oli tal armastatud neiust ainult wa-
he, teateid, sest alles weel paari kuu eest olid 
uad üksteisele täitsa wõõrad olnud. Seekord oli 
ta tema wenda üks wõi kaks korda mängulauas 
näinud ja temaga sõbralikku wahekorda astu-
uud— walMord, mis Damianile õige kalliks 
pidi minema. Robert Ford kuulus nende ini-
meste liiki, kelle sissetulekud teistele teadma-
tuks jääwad. Damianil oli tuline õigus, kui 
ta oma uut tuttawat õnnekütiks pidas; sellegi-
pärast wõttis ta tema kutse lõunasöögile was
tu, mille järele wäike mäng algas. Ford, kel 
kindel elukoht puudus, oli omale St. Iohns 
Wood'is mööblitega toa üürinud ja esimesele 
külaskäigule järguesid teised. Noormees oli 
Eleonori näinud ja see kütkestas teda ta loeuua 
maja külge samuti kui kaardid, mis talle wäga 
kalliks läksid. 

Ehk küll Damian loomu poolest umbuskli-
ue oli, ei tuluud talle ometi mõttessegi, et 
Fordil soow wõiks olla teda Eleonori külge 
köita. Pealegi, ei oleks tal sellest ühendusest 
jû  ka nlingisugust tulu tulla. Damiauiga 
käidi küll wäga toitja! alt ümber, kuid ta oli oma 
waranduse ju ammu läbi löönud. Mõni aeg 
olid ta sõbrad ta wõlad kinni maksnud, aga kui 
seegi liiale laks, olid uemadki temast lahkunud, 
nii et ta nüüd ju täitsa üksi oli. Mõni aeg 
tagasi oli ta oma korteri käest annud, tõik, mis 
wõimalik, rahaks teinud ja mannermaale xt\-' 
sinud. Aga niipea kui tal jälle raha oli, tõm-
bas Loudon ta uuesti oma hõlma. Ta tuli 
tagasi ja sai Fordiga tuttawaks ja oli uue sõb-
ra soowil Russel Terracel korteri wõtnud. 
Riided ja mõued ehteasjad olid kõik, mida 
noormees weel wõis omaks nimetada pärast 
wiimast ööd, mis ta taskud täitsa tühjaks oli 
teiuud. Peale selle oli ta oma peremehele weel 
suure summa wölgu jäänud. 

Eleonor Fordiga tuttawaks saades, oli ta 
seda juba mitu korda omale naiseks paluuud, 
kuid alati oli neiu ta kosjad kindlasti tagasi 
lükanud. Alles eile oli ta selle peale jälle ta-
gasi tulnud ja, nagu ennegi, juure lisanud, et 
arratlHema armastus teda weel suudab pääs-
ta, ja see oli ka tema weendumus. Oma esialg-
se kahtluse, et Ford oma õe iludust ja armas-
tuswäärilikkuft ainult hanede püüdmiseks tar-
witab, oli ta lõpulikult körwaldanud. Oli ju 
Eleonor teda oma wenna eest hoiatanud ja 
südamest palunud, temaga mitte enam läbi 
käia, waid ennast Parandada. Kuid tema was-
tus oli ikka jälle sama olnud: „Armasta mind, 
siis saau hoopis teiseks inimeseks, muidu mit-
te!" Ja nüüd, mil ta kõik kaotanud ja ainult 
weel õnn teda päästa wõis, nüüd tuli neiu ja 



ütles, et teda armastab, alati olla armasta-
nud! . 

Ta tahtis ennast neiuga wiibimata laula-
tada lasta, aga küsis eneselt ometi teatud koh-
metusega, mrs lord Kelston, wäga tõsine, aus 
ja wäga uhke noor mõisnik, ütleks, kui kuuleks, 
et ta wend enesele naiseks wõtnud miss Fordi, 
kes mitte aadelisoost ei olnud. Sellegipärast 
lootis ta, et lord Kelston temale uue elu tar-
wis mõnisada naela annab, nii et Eleonori 
kaaswara wõis puutumatuks jääda. 

Oma eluplaanide sepitsusest äratas noore-
mehe Ford, pikk, kuiwetu, umbes kolmekümne-
aastane mees, kahwatu näoga ja wäikeste sil-
madega, lelle näost, kõigest kawalusest hooli-
mata, rohkesti meeldiwat wälja paistis. Ford 
tuli ruttu tuppa ja ulatas wõõrale käe. 

„Tere, sõber!" ütles ta. „Kas on kõik jäl-
le korras? .. .Oli minu arust kõige parem Teid 
üksi jätta, kui lahingus langesite". 

„Tän>a«l" wastas Damian lühidalt. 
„Tänane öö oli Teile paha. . . see pagana 

Talbot wõidab alati". 
„Kui paljn ma Teile wõlgnen?" küsis Da-> 

mian. 
„Seitsekümmend wiis naela. . . Kas anna-

te mulle tsheki?" 
Dammn wastas, et ta seda heameelega 

teeks, kui aga pangapidcha selle peäle midagi 
annaks. 

« „Mis muidugi ei sünni", naeris Ford heas 
tujus. „Noh, tegin ainult nalja, sest ma tean, 
et praegu pigis olete. Minul selle wastu on 
praegu raha ja ma wõin Teile sada naela ette 
andn. Selle kohta wõite mulle wõlakirja 
anda". 

Nende sõnadega wõttis ta raha ja lükkas 
külalise ette. 

.Damian wiiwitas. Fordi heldus üllatas 
teda. Siis aga wõttis ta raha wastu. Ta pidi 
omale kusagilt sula raha muretsema ja arwas, 
et selle wõla wõib tagasi maksta rahast, mis ta 
wend talle arwatawasti andis. 

„Kus on Eleonor?" küsis Ford. „Ma pean 
temacm rääkima". 

„Ufun, et ta üles läks". 
„Ma lähen ta juure. . . On see tänane aea

leht?" Kui teile teda tarwis ei ole, wõtan 
kaasa". • 

„Loen ajalehest juba weerand aastat spor-
diteabeid," wastas Damian, ja sõber lahkus 
ühes standardiga". 

Juba mõne minuti pärast tuli Ford tagasi. 
Ta nägu naeratas. 

„Tove sõnum!" hüüdis ta.. „Mingi muu 
asi ei oMs mind nii wäga rZZmüstanud... 
soswin teile Mõlematele mine!" 

Lugupeetud nimsst hoolimaw oli Percy 
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Damianil tunne, nagu ei oleks ta mingisugune 
iseäralik partii, ja sellepärast wabanes ta nagu 
koorma alt, kui Eleonori wend ta kosjad nii 
lahkesti wastu wõttis. 

„Tänan!" ütles ta. „Tulewi°kus tõotan pa-
remini elada!" 

„Selle peäle olen ma kindel ja tõendan seda 
seega, et Teile oma õe naiseks annan. Nagu 
ta mulle ütles, käwatsete kohe pulmad teha?" 

„Kuna ta minuga, kes waene ja tulewikuta, 
lepib, Mistarwis siis weel oodata. Ah Ford, 
missugune loll olen ma olnud!" 

„Kui abielus olete, teete kõik jälle heaks. 
Eleonoril on pisut raha, nagu teate. Ni i siis 
wõite kas wälja rännata wõi Monakos õnne 
katsuda. Tahaksin peaaegu uskuda, et wiimast 
teete?" 

Praeguses kahetsewas meeleolus tundis 
Damian oma wigu selgesti ja leidis sellepärast 

^ wäga iseäraliku olewat, et Ford oma õe õnne 
ilma jututa n i i nõrkadesse kätesse usaldas, na-

• gu tema omad olid. Umbusklikult küsis ta: 
„Miks tahate Eleonorest nii ruttu lahti 

saada?" 
,/Sellepärast, et rahutu waim olen, kes õele 

kodu ehitamist koormaks arwab; see on mu 
põhjus", wastas Ford. „Nüüd aga Teie pul-
mad —- millal neid soowite?" 

„Selle üle peame Eleonorega nõu," was-
tas Damian ikka weel kangelt. 

„Hüwä! — Aga et Teile suuri ettewalmis-
tusi waja ei ole, siis arwan ma: mida warem, 
seda parem. Kui tahate, ju homme — minul 
ei ole midagi selle wastu". 

Samal silmapilgul tul i Eleonor tagasi ja 
Ford jättis armastajad üksi. — 

Damian teatas neiule, et wend ju homme 
pulmi soowib, ja neiu ei rääkinud wastu. Te-
male oli see uue elu rutulik algamine soodne. 
Ja ni i otsustasid nad endid neljapäewal lau-
latada lasta, paar ^vaikset päewa kufaail suve-
luskohas wiibida ja siis Londoni tagast tulla, 
et ettewalmistusi teha väljarändamiseks. 

Noormees oli 'küllalt ni i tark, et ise oma 
nõrkust ei usaldanud. Robert Fordi heäl tah-
tel oli tal tasku raba täis sa ta teadis, et ta 
sõrmed sel puhul rohelise laua järele sügelesid, 
kui wanal rajal -käis. Sellepärast oli temalgi 
pulmadega rutt ja kuni vulmadeni saatis ta 
aja lõbusasti pruudi seltsis mööda. 

Neljapäewal oli laulatus. Ainult üksikud 
inimesed olid selle, juures. Kirikust sõitsid nad 
Vlldbingtoni waksali, sest nad olid otsustanud 
lühikesi, mesinädalaid Cliffonis mööda saata. 
Ford ütles neile naeratades elage hästi. 

„Sa oled ju ikka Londonis, kui tagast tule-
me?" küsis Eleonor. 

„E i tea. Lähen nüüd mannermaale". 
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„Aga me näeme sind ometi enne laewale 
minekut? Nra unusta, et fee, wõib olla, wii-
mane jumalaga jätmnie on." 

Ford naeris. 
„£)o, me näeme üksteist igatahes weel", 

ütles ta. „Ma ci usugi, et üle mere sõidate". 
Damian tundis enda selle tähenduse läbi 

haawatud olewat, sest selles paistis peituwat 
kahtlus ta hea kawatsuse otsekohesuse wastu. 

Õnnelik paar sõitis muidugi esimeses klas-
sis. Eleonor raputas küll pead ja arwas, nad 
oleksid wõinud teises 'klassis sõita, aga sellegi-
pärast jäid nad esimesse \a jootraha saanud 
konduktor pani nende kupee ukse külge sedeli 
„ära wõetud". Ajawiiteks ostis peigmees mo-
ned pildilehed ja wiskas need istmele; aga neil 
oli üksteisele niipalju ütelda, et Damian nlles, 
kui Bath juba mööda, Londoni pildilehe wõis 
iõrmitsema hakata. 

Täis^ uhket õrnust silmitses Eleonor oma 
abikaasa, 'kui see hooletult ajakirja lehitses. 
Waljanägemise poolest oli Damian mees, lelle 
peäle iga naine tohtis uhke olla, sest weel ei 
olnud ulaelu ta näole mingisuguseid jälgi jä-
rele jätnud. Pealegi oli "ta nüüd rõõmus ja 
õnnelik. Eleonor-silmitses teda wäikse õndsu-
sega, tõotas eneses talle alati hea ja ustaw 
abikaasa olla ja lootis, et ka tema ise õnneli-
kuks sai. Kallis Percy — kui palawasti ta te-
da armastas ja kui ilus ta wälja nägi! 

Äkitselt muutus Daaliani terwe olewas; ta 
nägu kähwatas, hakkas siis punetama, ja ta 
kulmud läksid äkki kipra. Ta laskis ajakirja 
langeda ja wahtis oma üllatatud noorele abi-
kaasale läbitungiwalt näkku. 

„Sina teadsid seda kõik need päewad!" üt-
les ta terawal, Abedal toonil. • 

„ Percy, mis sul on? Mis ma, pidin tead-
ma?" 

JSeoa!" 
Ta wõttis ajakirja ja hoidis seda Eleonore 

ette, sõrmega ühe koha peale näidates. Peäl-
kirja all ^Durmateated" seisis lühike teade lord 
Kelstoni ja ta ainsa poja hiljutisest surmast. 
Nii palju kui noor prõua loetud tüki sisust koh-
metuses aru sai, olid mõlemad päew warem 
difteriitisse surnud, kui tema Damianile oli 
oma armastust awaldanud. Teatus lõppes tä-
headusega, Percy Damian olla ta ainns päri-
ja. 

Ehk küll Vleonor mõistis, et ta abikaasa tu-
lewik suure muutuse saanud, ei suutnud ta ame-
ti ära seletada ta ifeäraliUust. Talle paistis, 
nagu oleks ta mees hoopis teiseks saanud. Ta 
silmadest paistis wälja wiha, tusk, umbusaldus, 
nukrus. 

„Sina teadsid seda ja sinu wend teadis seda 
la", ütles Damian. „Nüüd tean ma, miks 

Robert Ford mulle raha laenas ja kõik tegi, 
mis wõimalik, et rutem pulmad oleksid. J a 
sellepärast wõtsid sa, kes mind muidu ei salli-
nud, mu kosjad wastu ja ütlesid, et mind ar-
mastad, parajasti kui peatäit wäljamagamast 
ärkasin". 

Eleonor kähwatas, kui oma mehe sõnade 
ulatusest aru sai. 

Ta sai aru, et ta mehel õigus oli arwami-
seks, nagn oleks ta wend seda teadnud, sest tal-
k tuli meele, kui rõõmsaks ta wend kihlust kuul-
des oli saanud ja kuidas ta pulmadega oli ru-
tutanud. Selge oli, et Robert Ford arwami-
ses olles, w « wõiksid Damiani tunded muu-
tuda, nii pea kui ta oma olukorra muudatuse 
teäda sai, tema eest lord Kelstoni surma oli 
warjanud, ja selles pettuses süüdistas teda 
nüüd ta mees, kelle heaks ta kõik ohwerdanud, 
et teda päästa! Percy arwas wõimalikuks, et 

. temagi wenna pettusest oli osa wõtnud! 
Mis ime, et ta, tõtt aimates, oma näo sil-

mapilguks kätega kinni kattis! Mis ime, et ta 
Percy armastuses kahtlema hakkas, kui ta te-
ma hirmsast süüdistusest pidi wälja kuulma, et 
Percy praegu mitte tema mees ei oleks, kui ta 
oleks teadnud, mis waheajal oli sündinud. See 
kahtlus läks tal südamesse, aga ta tõstis silmad 
üles ja waatas abikaasale nii kindlasti ja uh-
kesti silma, et fee silmad pidi kõrwale pööra-
ma. 

„Ütle mulle," algas Eleonor tasakesi, „kas 
oleks asi siis teisiti olnud, kui sa oleksid selle 
teate õigel ajal saanud?" 

Damian ei wastanud. Wõib olla, et ta 
endale selle waikimisega ülekohut tegi, aga 
kindlasti teadis ta, et ta mitte nii ruttu ei oleks 
abiellu astunud, kui oleks teadnud, et ta nüüd 
lord Kelston oli, kel aastas kaksteistkümmend 
tuhat naela sissetulekut. 

„l'ltle mulle", algas noor prõua uuesti, 
„kas sa siis weel oleksid Robert Fordi õde kosi-
nud?" 

„Ma olen wihane, et mind peteti", wastas 
Percy tusasel näol. 

„Nii siis usud sa", jätkas Eleonor tungi
walt, „et mina sulle sellepärast oma armastuse 
üles tunnistasin, et sa, nagu teadsin, rikas lord 
olid? Sa usud, et ma sulle wennaga ühel nõul 
olles selle teate ütlemata jätsin? Usud, et mul 
kartus oli — mis nüüd paraku tõenäolisena 
paistab, —et sa mind ei oleks wõtnud, kui su. 
olukord muutus? Sina, minu meeŝ  wõid seda 
uskuda?" 

Percy ei ütelnud ikka weel midagi. Rong 
wuras edasi ja edasi. Eleonor istus akna ko-
hal, waatas talle silma ja ootas wastust. 

Nooremehe pea oli segi. Wend ja wenna-
poeg olid sn.rnud — tema.ise oli lord. Kelston! 
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Mis pidi tu tegema? Kõige parem oli, lähe-
mast jaamast wenna asjaajajale telegrafeerida. 
Siis siidi ta Londoni tagasi sõitma ja niipea 
kui wõimalik Kelstoni mõisa minema. 

Pealegi oli Damian ka põrutatud leina so-
numist. Kuigi ta wennaga ei olnud läbi saa-
nud, ta oli teda ometi ^armastannd. Waene 
wend! Et ta nii noorelt pidi surema ja kõik 
oma waranduse temale parandama, kes eht 
päewawaras oli! 

Kõige walusam kõigest oli talle aga mõte, 
et see naine, kes temalt wastust ootas, keda ei 
armastanud. Wõimatu oli tema ilmsüütust 
uskuda. Kõik tähendas ju selle peäle, et ta kõik 
oli teadnud; üks ja teine asjaolu tuli talle 
meele ja mõistis Eleonori süüdlaseks. See nai-
ne oli alles siis otsustanud talle naiseks tulla, 
kui ta ju teadis, kes ta oli, ja oli teda kindlasti 
keelanud wenna juure minna . . . Wahest jaksas 
ta temale ajajooksul andeks anda, nüüd oli see 
wõimatu, ja wastuseks pilgule, mis woel ikka 
tema peäl wiibis, pomises ta: „Olen wihane, 
et mind peteti!" 

Eleonor wärises. 
„Nii siis usud sa seda", ütles ta. „ttjub, et 

sinu naine sind pettis ja kawalusega on üle löö-
nud? Olgu siis nii". 

Nende sõnadega pooris ta kõrwale ja wah-
tis waguni aknalt nagu unenäos wälja. 

Percy waatas talle õtsa, aga Eleonor ei 
märganud seda. Rong wuras edasi ja edasi, 
ja îkka jälle uuesti silmitses Percy oma noort 
abikaasa. Kuidas wõis üks niisuguse näoga 
inimene nii salakawal olla? Ta süda laks peh-
meks; lepituse sõnad tungisid ta huultele, aga 
kuna samal silmapilgul pikk wile kuulutas, et 
nad olid Bristoli jõudnud, siis lükkas ta ka-
watsetud läbirääkimise ja leppimise edasi. 

Rong sõitis waksali ette, kus suur elawus 
walitses. 

„Sirrr peame maha minema", ütles Percy. 
Waikides kuulis Eleonor sõna, ja kui Percy 

talle weel oli ütelnud, et siit telegrammi p&ab 
saatma, jättis uus lord Kelston oma abikaasa 
mõneks minutiks üksi. 

Kui ta tagasi tuli, otsis ta oma abikaasa il-
maaegu; waksali ees teda naha ei olnud. Ta 

, laks wagunisse, arwates, et Eleonor wahest 
sinna tagasi läks midagi tooma, mis ta sinna 
unustanud. Kuid sealgi ei olnud kedagi. Aga 
kuna ta wagunisse waatas, nägi ta wastas-
aknast parajasti Londoni kiirrongi mööda sõit-
wat ja ühe akna juures seal kahwatut, uhket 
nagu j>a halli silmapaari, mis sekundipikkuselt 
tema peäl wiibifid, talle igawesti ela hästi 
Neldes. 

See pilk tegi lord Kelstomle selgeks, mis ta 

oli teinud. Tema alatu kahtlus oli maailma 
ilusama naise tema juurest oemale peletanud. 
Eleonor oli lahkunud' igawesti! Alles nüüd, 
mi! ta oma meeletusest ärkas, oskas ta oma 
naise ausat uhkust hinnata. Ta oli teda haa-
wanud, teotanud, ja hirm asus ta põue, et 
Eleonor ennem kõige, kaugemasse maailma 
nurka põgeneb, kui tagast tuleb mehe juure, kes 
temaga nii ümber käinud. Kui talle weel min-
gisugust tõendust waja oli, mis Eleonori ilm-
süütuse selgeks tegi — oma põgenemisega oli 
ta selle annud. Alatus rehkenduses oli Robert 
Ford tõsise seisukorra nii hästi tema kui oma 
õe ees salajas hoidnud. Oleks lord Kelston 
praegusel silmapilgul oma naise wenna katte 
saanud, see mees oleks midagi tunda saanud 
selle eest, et ta teisi inimesi oma järele hindas. 

Aga kuidas wõis Percy oma wäärsammu 
heaks teha? Et ta kaugenewale rongile järele 
wahtis, see ei toonud Eleonori tagasi, ja sama 
wöimetud olid etteheited, mis ta enesele tegi. 
Et Eleonor nüüd Londoni sõitis, oli selge, aga 
kuhu sealt? Russel Terraale? — Wististi 
mitte! — Tema soow oli järeluurimiste eest ka-
duda. Wilets mees! Nüüd alles, mil ta oma 
armsama wiletsate etteheidetega eemale kihuta-
nud, oskas ta teda õieti hinnata. 

Kõige peält pidi ta Eleonorea Londoni jä
rele sõitma. Aga sõiduplaan ütles talle, et 
kiirrongi mitu tundi enam Londoni ei läinud. 
Järjelikult jõudis Eleonor kaugele e|ie. Ta 
telegrafeeris Swindoni, lootes, et mõni amet-
nik telegrammi wagunist wagunisse kannaks. 
Wiimaks tuli talle meele, et on olemas eraron-
gid. Jõudis ta ühe niisugusega kaks wõi kolm 
tundi enne lähemat pärisrongi Londoni, siis 
oli tal abiZaasll leidmine kahtlemata kergem. 
Isegi kui ta tagaajamist kartis, oli Eleonor 
igatahes lähema kiirrongiga arwe teinud ja 
tarwitas seda waheaega uute põgenemisplaa-
uide ettewalmistamiseks. 

Tal oli erarongi maksmiseks küllalt raha, 
ja ta naeratas, kui rahapaberid wälja ladus ja 
selle juures oma seisukorra muutmise peale 
mõtles. Täna hommikul oli ta enesele. weel 
waewalt arwanud õiguse olewat esimeses kl>as-
sis sõita, nüüd sõitis ta erarongiga Londoni 
tagasi. Ta wärises kärsimatuses, kuni masin ja 

. wagun kohale toimetati, ja laskis siis oma as-
jad sinna sisse wiia. Wiimaks oli kõik walmis 
ja üksik lord Helston sõitis teele, et oma abikaa-
sale järele jõuda. 

Sõites oli tal nii mõndagi mõtelda, aga ta 
peamõtteks jäi ometi,Eleonor. Jõudis ta tema-
le järele, siis lootis ta kindlasti, et teda oma 
palwetega suudab lepitada; kuid ta kartis, et 
Eleonor enne wõiks Inglismaalt lahkuda, kui 
ta tema jälgile sai. Raha põgenejal oli, feffc 
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ta oli oma vaha,weel eik Londonis panka pan
nud, kust ta selle nüüd jälle wõis wälja wõtta. 

Erarong sõitis kiiresti, kuid mitte weel kül-
lalt kiiresti sõitja meelest; ta pahandas iga 
mittetarwiliku peatuse üle, ju kui just Swindo-
ni ees pikem peatus tuli, pistis ta Psa waguni-
nknast wälja ning küsis wiiwituse pärast. Was-
tati, signaalid olla rongi käskinud seisma jää-
da; nii kana kui teist käsku ei nntawat, pida-
wat rong seisma Lord Kelston wajus tusaselt 
istmele. 

Kohe selle järele kuulis ta üht meest rongi-
juhile midagi hüüdwat ja uskus sõnu kuulwat: 
„Knrrong rööbastest wälja jooksnud!" 

Kahwatades kargas ta wagunist wälja ja 
küsis, mis sündinud. Aupaklikult lähenes raud-
teewaht ja ütles: 

«Kahetsen, herra, et edasi ei tohi sõita. Tee 
on kinni, kiirrong rööbastelt wälja jooksnud!" 

Lord Kelston waarus tagasi. 
„Minu abikaasa... minu ubikaasa on soal!" 

hüüdis ta. „ Wiige mu ruttu sinna... mak-
san, mis nõuate." 

Ta jooksis jälle wagunisse ja pani käe sil
madele. Ta aimas, mis saatus-talle saatnud, 
nägi Eleonvret oma ees waikselt, purustatult, 
surnult! 

~ Wahi ja wedurijuhi wahel järgnes lühike 
kahekõne, siis hakkas rong pitkamisi liikuma. 
Lähema raudteewahi juures peatati, anti sele-
tust; jälle mindi pisut maad edasi, siis aga jäi 
rong lõpulikult seisma j>a lord Kelftonile utel-
di, et õnnetuse koht ninult weel mõnisada meet-
rit eemal olla. 

3̂ercy hüppas maha, ronis raudteetammist 
alla ja jooksis selle äärt möödn edasi. Natukese 
aja pärast nägi ta huniku üksteise otsa jooks-
nud wagunid ja isegi masina, mis toe ääres 
küljeli maas oli. 

„Eleonor! Minu Eleonor!" Vigas ta ja 
jooksis edasi, aga mitte enam õnnetusekoha 
poole. Pahemat kätt nägi tn üle põllu mine-
wat inimesi, kel ühe naisterahwa keha kande-
raamil. Kaugusest hoolimata tundis Percy 
kahwatanud näo nva — ta aimdus ei olnud 
teda petnud! Üks ohwritest oli Eleonor! 

Sellegipärast kerkis joostes to näole loo
tuse sära: Eleonora nägu oli katmata; oleks ta 
olnud surnud, siis oleks ta nägn olnud kaetud. 
Peatamata jooksis ta edasi, kuni minejate juu-
re jõudis. 

„Pidage!" hüüdis ta, „see vn minu abikaa-
sa!" 

Kandjad jäid seisma. 
Walusasti karjatades langes Percy põlwi-

li. Meonor püistis olewat surnud. Ta ilus 
Nägu oli marmorwalge, ta stlmad kinm, ta le-
haliikmed tavretud ja kanged. 

Percy surus huuled Eleonore kahwätule 
suule; siis kargas ta üles ja waatas metsikult 
oma ümber. 

„Ütelge mulle, et ta surnud ei obe", hüüdis 
ta ja jätkas südüntlõhestawal häälel: „Alles 
täna hommikul oli meie laulatus!" 

Kared>ad mehed silmitsesid teda osawõtlikult; 
üks naisterahwas, kes rongiga kaasas oli, imt-
tis kui laps ja üks keskmistes aastates herra 
pani käe lord Kelstoni õlale ning ütles. 

„Surnud ta ei ole. Aga enam ei saa praegu 
ütelda. Arwatawasti sai ta peaaju põrutada 
— palwetage, et weel midagi pahemat ei 
järgne!" 

„Kuhu te ta Witte?" 
„Siia ligidale wäiksesse kõrtsi. Tal peab 

täielik rahu olema. Edasi, mehed, kandke teda 
õige ettewaatlikult." 

Mehed kandsid oma kandami läbi aia maan-
teele; wiimaks jõudsid nad kõrtsi ja õnnetu ase-
tati woodisse. Pooles uimastuses kuulis lord 
Kelston, mis õnnetusest jutustati. 

Kiirrong oli kaubarongiga kokku põrganud; 
wiis inimest olid kohe surma saanud, paljud 
enam wõi wähem wigastatud. Wiimne elaw 
olewus, kes rongist leitud, oli Eleonor. Arst, 
kes reisijate hulgas wiibinud, tunnistas, et õn-
netut ainult weel siis sai elus hoida, kui ta lä-
hemasse maija kanti. Kannatas ta ülewiimise 
wälja ja ei olnud ta mingisugust sisemist haa-
wa saanud, siis jäi päästmiseks weel lootust. 
Kui arst, pärast Eleonore läbiwaatanast, lord 
Kelstonile teatas, tema uskuwat, et noorel 
proual sees mingisugust riket ei olla, kui ainult 
mõni wäike wigastus, oleks noormees talle 
rõõmu pärast kaela langenud. 

„Teie peate tema juure jääma, herra dok-
tor, ei tohi tema juurest silmapilgukski lahku-
hal" hüüdis ta. „Palun, telegraseerige Lon-
doni, kutsuge sealt halastajad õed ja mõni tub-
Ii arst, keda omale abiks soowite. Waene, ar-
mäs kips! Ta peab jälle terweks saama!" 

Arst aga, nimetades oma kuulsat nime, tegi 
noorele mehele selgeks, et tal wõimatu olla 
siia jääda ja ennast ainult ühele inimesele pu-
hendada. Kuid ta lubas külaarstile, kes samas 
jnajas teiste õnnetute eest hoolitses, oma ar-
wamise teäda anda. 

„Ei, ei!" hüüdis lord Kelston kärsitult. 
„Et Teie siia jääksite, sir James, ei wõi ma 
Muidugi oodata, aga ma palun, saatke mulle 
Londonist arst, keda Te usaldate!" 

Sir James kohmetas; ta teadis, kui mõtte-
tult inimesed talitawad, «fui nende armsa elu 
hädaohus on. 

Lord Kelston sai ta wtiwituseft am. 
„Arge kartke", ütles ta kibedasti, „mma 

jõuan maksta. M e l nädal aega tagasi ei oleks 
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see mul wõimalik olnud, nüüd aga küll! . . . 
Olen lord Kelston". 

Sir James kummardas ja lubas ta sooivi 
täita, see tähendab, haigerawitschad ja ühe 
noore arsti saata, kelle osawust tundis. Lord 
Kelston tänas teda südamest ja läks siis jälle 
tupva, kus Eleonor meelemärkuseta lamas. 

Tundide kaussia istus ta oma abrkaafa kor-
wal, silmitses teda ja palwetas, et ta elama 
jääks. Alles nüüd tundis ta, kuidas ta teda ar-
mastas, ja mida kauemini ta oma abrkaasa ilu
sat nägu silmitses, seda enam sai ta enese Pea-
le pahaseks. Kuidas oli ta silmapilgugi wõi-
nud kahelda? Kuidas oli ta suutnud ütelda nii 
karedaid sõnu, mis Elconori nii raskesti haa-
wafid? Jhn nüüd Eleonor suri — suri, ilma et 
temale sai andeks anda, ta pidi Hulluks mine-
ma! 

Kuni Londonist oodatud abi ilunls, rawit-
ses Eleonori külaarft ja lord Kelston 'kuulatas 
iga sõna tema suust. Aga weel öösel jõudsid 
nllisrawitsejad ja noor arst kohale. Ka wiimane 
uskus, nagu sir Iameski, et päästmine wee! 
wõimalik on. 

Terwelt kolmkümmendkuus tundi oli Eleo-
nor minestuses, siis ilmus palawik ja ta hak-
kas ägedasti sonima. Walusasti tabasid lord 
Kelstoni, kes ööd ja päewad ta woodi ees wal-
was, Eleonori ainult temale, arusaadawad so-
nimised. 

Ainult >kõige tarwilikumate asjade toimeta-
miseks lahkus lord Kelston Eleonorist wäheseks 
ajaks. Ta kutsus oma asjaajaja kohale ja wa-
bandas ennast kirjalikult, et wenna matusele ei 
saa minna, põhjuseks üteldes, et ta abikaasa 
raskesti haige on. 

Päewad ja ööd kadusid kartuse ja lootuse 
wahel, kuni Percy ühel hommikul, kui ta pära-
jasti tahtis haigetuppa astuda, arsti keelul 
ukse taga peatati. Palawik oli lahkunud ja 
haige sügawasti magama jäänud, ja iga mi-
nut kosutawast unest tähendas sammu parane-
misele. 

„Ill wabandage, lord Kelston, kui awalik 
olen", jätkas arst. „Kui peaks midagi olema, 
mis- haiget Teid nähes wõiks erutada, siis 
oleks parem, kui temast weel mõne päewa ee-
male jääksite!" 

Rõõmupisarad silmis, moondas lord Kel-
ston, et tohtri arwamine õige oli, ta 'tõrjus 
oma igatsuse tagasi ja lubas alles siis Eleonori 
j-uure minna, kui see juba tarwiliku jõu oli ta-
gasi saanud. 

Täis piinarikast ootust jalutas ta tolm 
lähemat, päewa ringi, alatasa eneselt küsides, 
kas armastatud naine talle andeks annab. Wii-
maks anti talle luba abikaasa näha. Waikselt 
läks ta tema woodi ette. Eleonori silmad olid 

kinni, aga lord Kelston arwas teadwat, et haige 
ta juuresolekut teadis, kuid meelega ei tahtnud 
seda ilmutada. Sügawas meeleliigutufes lan-
ges ta woodi ette põlwili, kuna haigerawitseja 
haige 'kohale kummardas. 

„Lord Kelston on siin, mylady," ütles ta 
waiksel toonil. 

Eleonor pööris silmad abikaasa poole. 
„Mispärast ütlesid sa seda?" sosistas ta. 

„Keegi ei oleks tarwitsenud seda teada . . . 
ma oleksin läinud, ei oleks sind iial enam tüli-
tanud." 

Percy surus haige kahwatanud käe .oma 
huultele ja filmi tülid pisarad. 

„Miks ei lasknud teie mind surra," jätkas 
haige nagu unenäos. „K'ui kokkupõrge wli, oli 
mu ainus mõte, et nüüd kõik jälle hea on ja et 
sa. minust jälle lahti oled . . . Wahest suren 
weel nüüdki!" 

Percy pisarad langesid haige käele, mis 
weel tema käes wiibis. 

„OH sa mu armsam! Mu armsam!" 
_ Enam ei suutnud Percy ütelda. Nad olid 

üksi. Haigerawitsejad olid poenetnndlikult 
toast lahkunud. 

„Miks sa nutad?" küsis Eleonor nõrga, 
nõrga häälega ja imestades, oma 'katt ära tõm-
mates. „Nutma peaksin mina! . . Sest oma 
kõigeparemate mõtetega olen ma kahe inimese 
elu hukutanud. Mitte sedagi troosti, et sa 
mind kord oled armastanud, ei saa ma kaa^a -
wõtta. Jah, mina peaksin nutma — mina, 
mitte sina! . . . Sind on petetud!" 

Percy tõstis pea üles. 
„Eleonor, Jumala pärast, halasta . . . 

halasta minu peale ja anna mulle andeks!" 
„Iah, ma annan sulle andeks, ajajooksul, 

wähemalt . . . Ma lahkun ja annan sulle an-
deks!" 

„Ei, sina ei lahtu mitte! Ainult surm tohib 
meid lahutada . . . Kuule mind, Eleonor, mu, 
armas naine!" 

Ja siis ütles ta abikaasale tasakesi kõik, mis 
ta südames pakitses. Ta ütles seda palawasti, 
nagu ta weel iial põlnud rääkinud. Kirjeldas 
oma tundeid, kui ta Eleonori nägu wagunial-
nal näinud ja kartnud, et nüüd igawesti lah-
kub; kirjeldas oma hirmu ja ehmatust, kuuldes, 
et raudteeõnnetus olnud. Rääkis Wiimaste 
päewade lootusest ja õnnest, kui oli kuulnud, et 
Eleonor jälle terweks saab,' ja piinast, mida ta 
tundwat seni, kui ta suust lepitama armastus-
sõna kuuleb, mida ta temalt füdanieft, siidamest 
paluwal. 

Esiotsa tuulas haige seda nagu unenäos, 
siis tõstis ta oma pilgu üles mehe ärewale 
näole ja jättis talle oma kae, millest see uuesti 
oli kinni kahmanud.• 
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Eleonor oli uhke ja Percy oli teda süga-
wasti haawanud, kui ta tema puhtamatest tun-
netest wllbesti aru sai ja teda ilmsüütult süü
distas. Aga sellegipärast jäi ta naiseks, kes 
armastatud mehe sõnu usub ja talle andeks 
annab. 

Kui arst, keda jutuajamise pikkus rahutuks 
tegi, wiimaks tuppa astus, oli lady Kelston 
abikaasa kaela ümber kätega kinni wõtnud; ta 
põsk wiibis abUaasa põse najal j,a rõõmusiisa-
rad särasid tal silmis. 

Riigi politsei (nmrdwarguse osakonna) 
wlllwel wiibiw ohwitser istus oma wahitoas 
ja jälgis igawust tundes elektri-keskkella minu-
tiuäitajat, mis pikkamisi kcjföotuuuile lähenes. 
Ta oli oma rnundrikuue kael taguse nivanud ja 
lehitses üht detektiiwromaani. Õieti oli jn üle-
arune nii teeuistnsagar olla, sest wiünsed wiis-
kümmend aastat olid politseilikud järelwalwe-
ja kaitseabinõud niisugusel peenel kombe! täien-
danud, et murdwarguse toime Panna mõis ai
nult weel mõni loll loõi kurjategija-geeuius. 
Tenm tuppa jooksid siia kokku kõik laiaharuse, 
suurepärase ivalweappnraadi eied, mis küll 
miljardifid maksid, aga selle eest ka kõik röötu-
lid ja murdivargad, keda pärast unustatud il-
masõda palju tekkinud, oli kõrlvaldauud. Ainult 
üksikuid kurjategijaid leidus loeti, muidu wa-
Kitses terwel maal otse ideaalne kindlus. 

Praegu oli kell tasakesi kcsköötuudi tuuluta-
nud, kui äkki walgel marmortahwlil, mille kül-
jes lugema'tud hõõgpiruid seisid, pistke helepu-
nane lambike põlema hakkas, ja ühtlasi hakkas 
wäikses majas kõledalt ja kestwalt helisema kä-
raketi, Kiired sammud jooksid üle koridoride 
ja juba lähemal silmapilgul pragises wäljas 
tänawal sõiduwalmilt teenistusauto, kuna lä-
wel juba autojuht seisis, et ülemalt wastu wõt-, 
ta käske. 

Leitnant Prilluw oli laua juurest üles ka-
ranud. Ta luges numbri, mis punaselt hõõg-
pirnilt walgel kirjal wälja paistis: 14752 A 
— suur kaubandnspank. Ta wiskas ühe mus-
ta käepideme ümber, ja juba olid ähwardatud 
pangal tööl kõigis käikudes ja tubades warja-
tud lugematud mikrofonid, mis sealt kuulajale 
iga sõna ja wähemagi kahina kõrwa juhtisid: 
wotmed kurisesid, ärewad sammud ruttasid 

Arst nuudis küll, et noormees haigetoast 
lohe lahkuks, aga juba mõne päewa pärast pidi 
ta oma rõõmuks tunnistama, et see rõõmus 
ärewns haigele ainult kasu oli saatnud, sest 
nüüd oli ta oma hingerahu tagasi wõitnud ja 
wõis ruttu jälle terweks saada. 

Wiisteistkümmend aastat on sestsaadik 
mööda läinud, aga weel tänapäew teab igaüks 
terwes krahwkonnas, et lord Kelston ja ta abi-
kaasa õnnelikud on. Ja kõik ümbruskond ar-
mastab neid ning peab neist lugu. 

waibunult üle Pehme waiba. Nüüd kajas kare 
mehehääl: 

^Magagu politsei edasi, Timor. Kas ei 
olnud see miun poolt tore mõte maja usaldatud 
wahti wõita? Aga hapuks tegi sinu koeratruu-
dus mu elu, kuni niikaugele sain, et sa kärakel-
la woolust lahutasid". 

Leitnant Prillow wilistas lustilikult läbi 
hammaste ja ikka weel ootaw autojuht, kellele 
töölolew häälekõwendaja iga sõna teada andis, 
nagu oleks toas kõneldud, naeratas. 

„Nii siis: üht me juba tunneme", ütles 
Prilluw, „mek' salaaitides alati ainult kui tin-
gimata truud luahti. Kuid see waene mees ei 
aimanud, et kärakella traadi lahutamine selle 
ööajal samuti ühendab. Nii siis: sõitke, Schir-
mer, teate jn isegi. • Palju tööd Teil ei ole. 
Ainult tühi asi!" 

Mees lahkus sõjanmelikult terwitades, ja 
auto wurises teele; üsna kaugel juba kolas lä-
hemal silmapilgul tema hoiatushüüe, kuna 
Prillow telefoni juure astus, et asjast panga-
direktorile teatust aitda. Siis pani ta salamik-
rofoni jälle tööle ja kuulatas sündmusi hinge 
kinni pidades. 

Hapnikapparaadi palawiklik turtsumine kõ-
las apparaadift, siis wali mütsatas, nagu oleks 
raske lauatükk maha kukkuuud. Jäme naer: 
„See läks ruttu, Timor. Nüüd ruttu raha 
pampu siduda". Ja siis — kiristatud needus-
sõna. Apparaati kajas wali kõnehaäl: „Käed 
üles, seaduse nimel!" Segased kajad, kaks pau-
ku kõmatasid järgimööda, siis tume kukkumine. 
— Prillow naeris? „Hiir on lõksus — see oli 
raske soomusukse kukkumiue!" 

Seal — ta jäi wõõrastades kuulama — 
käikudest kajasid weel kiired sammud. Kõmata-
sid paugud. Kas kurjategija pääses? Kiiresti 

^urjategljatejakt. 
Pildike aastast 2000. 

Saksa kirjanik Feliz Loo Göckeritz< 
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waMas Prillow ühele walgete nööbite; ' ta 
pani toit majautsed elektri abit lukku. Pääs-
wist seal ei olnud! 

Jälle kuulatas Prillow. Linnawaht — ta 
teadis, et kejijaajm. iga sõnet kuulis, mis ta 
rääkis — kisendas wastu seina: 

„Kui teraskanibrisse astusime, wiskas 
murdwaras suitsugranaädi. Paksus suitsus läks 
tal 'korda enne uste kinnikukkumist meist möö-
da,pääseda. Wahid teraskambri ukse taga hak-
kasid teda kohe taga' ajama, aga waewalt oli 
kurjategija tagauksest wälja jõudnud, kui soo-
musuks meie ees kinni kukkus". 

Leitnant Prillow tõmbas, uksi lahti tehes, 
walge nööbi tagasi ja 2 hammustas wihaselt 
huuli — tema ise oli kurjategija tagaajajate 
käest päästnud. Siis ühendas ta enda traadi-
,ta telefoni kaudu linnawahia, kes seal täna-
wal seisis, kuhu kurjategija oli põgeneud. 

Mees tundis äkki peent elektrilist tiksumist 
oimu kohal ja wiskas wäikse kuulamisappa-
raadi kõrwa juure: 

^Linnawahi nr. 381 ööpostil". 
„KuuIge," ütles Prillow, „kaubanduspan-

ka ou sisse murtud. Kurjategija põgenes taga-
ukse kaudu. Ta peab Teist mööda minema. 
Igal juhtumisel kinni wõtta, tarbekorral las-
ta!" 

„Igal juhtumisel kinni wõtta, tarbekorral 
lasta!" kordas linnawahi, ja wahtis terawasti 
pimedusse. 

Kedagi jalakäijat polnud näha. Ainult 
üks auto lähenes kiirel sõidul. 3Nees wõttis 
rewolwri ja laskis hoiatuspaugu. Auto hakkas 
WRstuseks kahekordse kiirusega^ sõitma. Nüüd 
kargas linnawahi kõrwale ja rebis mingisugu-
se hoowa ümber, mis elektri abil laia takistus-
aia tänawale tõmbas. Murdwaras ei tohti-
uud ühelgi tingimisel pääseda! 

Kuid — mis see oli? Kaks hiiglawedrut il-
müsid äkki auto põhjast, see tõusis ja hüppas 
takistusest nagu ratsahobune — wiuhti üle. 
Weel enns kui linnawahi imestusest toibus, oli 
auto ööpimedusse kadunud, ilma et ta oleks 
lastagi swanud. 

Leitnant Prillow kirus waljusti, kui talle 
seda teatati. Ta alarmeeris otsekohe traadita 
telefoni abil kõik wahipostid. Aga teated olid 
troostitud: auto oli igalt poolt juba läbi läi-
nud. Prillow kihutas kõik politseiautod platsi, 
kes kõik ümbruse hullu kiirusega läbi otsisid. 

Asjatult! 
Jä i ainult weel üle asjast >õhupolitsei-jaa-

mdele — suurtele õhus heljuwatele õhupalli-
dele, mille otsas alati kaks ühelaega õhulaewa 
soiduwlllmilt rippusid, — teada anda. Need 
teatasid wastu, et paks udu kõik wäljawaated 

kinni matwat ja mmde patrullifõidud asjatud^, 
oleksid. 

Vrillow oli kui marus. ' 
Ta teadis, et ameti ja koha kaotas, kui kur-

jategijad paasid. 
Korraga helistas õhupolitseijaam IIZ. Te- •' 

ma lainteteataja märkis üles ühe õhnsõidu-
riista lainte õõtsumised, mida eeskirja järele 
neile ei olnud teatatud. Silmapilk pani Pril-
low ka o p sellekohase apparaadi tööle, ja 
waata, näitaja tegi ta all seiswate kaardile 
kena wankuwa joone, mis põhja poole wiis. 

Telegraf ja traadita telefon töötasid kiires^ 
ti, aga 'igalt poolt teatati paksust udust, mis 
tagaajamist ei wõimaldawat. Juba lähenes 
põgeneja tzamburile, kui wiimaks teade tuli, 
et tal kari"politseilendurid kannul olla. 

Juba seisis meri laialt ja läikiwalt esimese 
päiksekiire käes põgeneda murdwarga ees, kui 
lennuk äkki maandus, waras sellest wälja kar-
gas ja tuhatnelja mere poole lippas. Autod lä-
henesid kaugusest hooga. Õhust lasti põgene-
jat. Ta jooksis meeleheitliku wihaga. 

Siis jõudis ta kaldale. 
Põõsa taga peitus paat. 
Käed sirutati talle wastu. 
Ta kargas paati ja langes jõuetult maha, 

kuna paat noolkiiresti wee alla wajus. Aga 
weel poolminestllnult naeris ta uhkesti. Ka 
murdwargad olid hästi -organiseeritud, ja mil-
jardid, mis waras 100.000-listes pangatähte-
des selgkotis kandis, katsid kergesti kulud 
kinni. . . 

Ligines politseiauto. 
Noor leitnant wiskas klaasi silmadele ja 

wahtis terawasti weepinnale. 
Ei midagi. 
Nüüd alarmeeris ta traadita telefoni ap-

paraadi abil — apparaat oli autosse ehitatud 
— weealuse politsei, ja juba mõne minuti 
pärast oli see oma kõla-mõõduapparaadi abil 
kindlaks teinud koha, kus põgenew weealune 
paat seisis. 

Liihike ja teraw sihtimine suure elektro-
magneedilise külgetõmbeapparaadiga — hirm
sad jõupingutused lendasid woogudest läbi, ja 
üsna pikkamisi, aga wnstupanematu jõuga 
tõmbasid, nad wäikse paadi, mis asjatuid põge-
uemiskatfeid tegi, weealuse politseijaama kiud-
lasse sadamasse. 

Praegu lõi kell 5, kui telegraf rahutult oota-
wale Prillowile teatas, et kurjategija kinni 
wõetud. Keegi ei olnud õnnelikum kui P?il-
low, sest ta südame peält oli koorem langenud 
ja ta ei tarwitsenud enam oma tulewiku.pärast 
mures olla. 
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õoojem soow 
öesfi Riigikoguhoone awamise puffui 'ETaffinnas, 12. sept 1922. a. 

Qaufetanad QJOiffi Jtndi. 

See maia, mis meid täna wärsket wäel 
Siin oma ruumidesse mahutab 
Ja tulewiku taewas hoolsal käel 
Kord kohutawad pilwed lahutab, 
Ta olgu juhiks Eesti radadele 
Ja kaitsewälliks aastasadadele! 

Ta olgu sambaks kogu Eesti peres, 
Kui tumedamad tuuled õõtsuwad; 
Ta olgu kindel, nagu kalju meres, 
Kust woolud waljult mööda lendawad: 
Et noore Wabariigi ajalugu 
Wõiks waimustada tulewikusugu! 

Vaatuse otsija. 
Türgi kirjaniku Muhsime Namm'i jutustus. 

Elas kord mees, kes omale pähe oli wõi-
uud jaatust otsida. Nii ruttas ta joostes mööda 
sevllist, mille ühe «akna juures sultan istus, kes 
jooksjat nähes hüüdis: 

„Hei, sina! Kuhu sa nii kiiresti ruttad, 
nagu oleks sul tuli taga?" 

Mees jäi silmapilguks seisma ja ütles: 
„Lähen saatust otsima!" 
J a pistis ise kohe jälle jooksu. 
„tzei!" hüüdis sultan talle järele. „Kui sa 

saatuse leiad, siis küsi temalt ometi, miks mu 
rahwas minu käsku ei kuule ja ei täida!" 

Päike oli juba looja minemas, kui rändaja 
oma ees suure wiljapuuata nägi, mille wara-
wast temale aednik wastu astus. 

,Sei!" hüüdis tulija. „Kuhu sa nii rut-
tad?" 

„Lähen saatust otsima!" oli mehe wastus. 
Ise 'lippas ta jälle kähku edasi. 
^Sõbrakene," hüüdis coednik temale järele, 

, ,M sa saatuse leiad, siis küsi ometi, mispärast 
minu aias puud enam ei taha wilja kanda!" 

Õhtu oli juba täiesti käes, kui rändaja 
mingisuguse kaljukuristiku ette jõudis, kust talle 
haledad hääled wastu kajasid. 

Ligemale minnes nägi ta suure karu, kes 
oma pealuud hirmsasti hoigades paremale ja 
pahemale poole kaljut wastu peksis. 

Kui.karu tulijat märkas, küsis ta temalt ha-
ledasti, kuhu ta minewat. 

«Otsin saatust, sõbrakene!" sai,ta wastu-
seks. 

„Mina tean, kust sa saatuse wõid leida", 
ütles karu raskesti ohates. „Seal selle mäe 
taga, mille peäle päikse wiimne kuld paistis, 
elab ta. Küsi temalt, miks mu pea nii wäga 
walutab!" m 

Weel kiiremini kui enne jooksis mees teele, 
lippas terwe öö ja jõudis koidu ajal teisele 
poole mäge. Keset laia teed sammus pikkamisi 
üks rauk, kellel lumiwalge habe kuni wööni 
ulatas. 

„Hei, wanamees!" hüüdis jooksja lõõtsu-
tades. „Oled sina saatus?" 

Rauk noogutas rahulikult pead. 
„Siis kuule, mis mul sinult on küsida!, 

Sultan on kurb, miks ta rahwas tema sõna ei 
kuule".̂  

„Siis. ütle talle", naeratas rauk, „rahwas 
ei kuule sellepärast ta sõna, et ta naine on". 

„Si is sain kokku aednikuga, kes kurtis, et 
ta puud wilja ei kandwat". 

,Mle talle, et, aia wärawa, alla on maetud 
tündri täis kulda — sellepärast ei kanna ta 
puud wil ja!" 

«Wiimaks sain kokku karuga, kes sinultM^ 
seb rohtu küsida, mis peawalu wastu aitaksli^Ä. 

„Ütle talle, õgigu ta mõni lollpea ära!" 
„Ia, rauk, mis on siis minu saatus?"' küsis 

rändaja. 



Nr. 13 R o m a a tt. 403 

„Sinu saatus seisab su oma käes", naeris 
rauk ta läks edasi. 

Tüki aega wahtis mees temale jahmata-
nult järele, siis pööris ta ümber ja jooksis nii 
ruttu kui jaksas sultani palee juure tagasi. 

See istus jälle akna juures ja hüüdis tu-
lijale wastu: 

„Noh, kas leidsid saatuse?" 
^Leidsin", kisendas mees, „ja et sa naine 

oled, sellepärast nad sinu sõna ei kuule!" 
„Prohweti habeme juures, räägi iasa," pa-

lus sultan ehmatades. „Tule, wõta minu 
troon ja walitse sina, mina tahan ainult su 
nõuandja olla". 

„Nii loll ma ei ole", naeris mees. „Minule 
on saatus parema osa määranud!" 

Ühtlasi lippas edasi, luni aiawarawa juu-
re jõudis, mille ees aednik ju ootas. 

„Hei, sõber", hüüdis mees. „Sinu jalgade 
alla on kuld maetud; kaew»» see wälja ja su 
puud kannawad jälle wi l ja!" 

„Ah wend", ütles aednik, „aita mind kae-
'wadll, siis saad poole warandust omale!" 

„Tühja!" - tähendas rändaja põlglikult. 
„Saatus on mulle parema osa määranud!" 

Lõpuks jõudis ta kaljukuristikku, kust ikka 
weel karu hädaldamine kajas. 

' „ Leidsid sa rohu?" hüüdis karu talle was-
tu. 

„ Leidsin, waenekene", wastas rändaja 
rõõmsasti. „Pead ühe lollpea ära õgima!" 

„Waata, waata! Ja kust peaksin ma küll 
weel suurema lollpea leidma kui sina oled!" 
mõmises karu ja tegi söömiseks ettewalmistus! 

Albaania mõtteterad. 
Gi iseloom muutu, ei heida kiir i : 

mis sünnitab kass — peab püüdma hiiri. 
Küll mõni siin wiimsena kasu lööb: 

peält pärast waatab, kes enne sööb. 

Woog. 
Kroaati kirjanik Srgjan Tucic. 

Tul i woog, kaelustas kaldapalistust ja 
suudles kibedat liiwa. 

Lapsed ehitasid sinna märjest kiwest kind-
luse. 

Ja päike tuli ning kuiwatas liiwa oma 
kiirtega. 

Heleda päikse käes säras kindlus. 

Lapsed tantsisid ja hüppasid ta ümber, 
naersid ja rõõmustasid . . . ja mõtlesid, et nende 
kindlus on kõwa ja ei hääbu iial. 

Aga öösel, kui kõik magasid, tuli uus, suur, 
kuri woog ja häwitas ehituse, ja midagi, mitte 
midagi ei jäänud sellest järele. 

Peal'e niiske, kibeda liiwa . . . 

Qlvma&tan sügist. 
'Serbia kirjanik M . W., Ustokowitsh. 

Wihkan talwet, kus tuleb magada, et edasi 
elada. 

— Wihkan kewadet, kus meil ei tohi puu-
duda arusaamine ärkawabest kärbestest, et os-
kaksime rõõmu tunda nendegi rõõmust. 
JŠ>— Ja suid wihkan ma, see on palawuse 
pjS putukate aeg. 

Armastan sügist. Armastan to päewa, 
kus hommikused udud kaowad heledasse, kiir-
gawasse horitsonti; madalat ja nõrgenewat 

päikest, mis külwab pehmeid kiiri loodusse ja 
meie hinge... Armastan seda päewa, kus 
ühise surma tunne liidab kõik ühinematud ole-
wused looduses, kus nad surmawalmis rõõm-
salt terwitawad tundmatut, kuid siiski lähedat 
taewa, maa ja mere walitsejat: 

Ave Caesar, rnorituri te salutant! 
Armastan seda päewa, rõõmsa surma 

päewa. 
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Indiaanlaste mõtted. 
Leidnb näljaseid kahwauägusid, niikaua 

lin indiaanlase maad weel noelda on. 
Indiaanlane '̂kalpeerib oma waenlased, 

walgmnees tõmbab jõpraoel naha üle kõrwade. 
Midagi ei ole nii kõnekas kui klapermao 

saba. 

Ka wanaproua Pohnsen segas jutu wahe-
le, kuni Pohnsen üles kargas ja ette pani kiri
kusse harmooniumi kuulama minna. 

Minnes sammus õpetaja Eichstädt Inge 
Gndeseni kõrwal. J a see ei juhtunud koge-
mata; tema tahtis nii. Midagi peitus temas, 
mis teda sinna ajas. 

„Kas ei ole Teil wahest wastik nüüd man-
aida? Mõtlesin: wõõraste ees ja iseäralikul 
põhjusel?" 

Eichstädt ütles seda tasakesi, ta ei tahtuud, 
et õpetaja Pohnsen, kes emaga ees läks, seda 
oleks kuulnud. 

Neiu waatas talle otseti näkku. 
„Wastik? Ei, herra õpetaja. Ma teen 

seda heameelega." 
„Tänan Teid." 
Nad astusid kirikusse, ja kuna Inge Gude-

sen pingile istus ja harmooniumi awas, is-
tus õpetaja Pohnsen emaga kirikupingile; õpe-
taju Eichstädt jäi käiku seisma, toetudes pingi-
otsale ja wahtis kirikusse. 

Harmoonium seisis altari kõrwal kõrgus-
tikul ja pooleldi pimedas. Haruldane wide-
wik täitis terwet ruumi. Wiimne päiksekulla 
puna, mis pilwis rippus, puges läbi kiriku-
akende sisse ja puistas oma hiilgust walgetele 
seintele ja punastele telliskiwidea, mis põran
dat ehtisid. Lai kiir, mis ühest teisest aknast 
sisse woolas, kaisutas Inge Gudeseni pead, 
kuldas ta helewalkjaid juukseid ja täitis ta 
filmi haruldase hiilgega, nii et õpetaja Eich-
städt temalt silmi ei suutnud ära pöörda. 

Nooti ei olnud Inge Gudesenil waja. Liht-
said koraale mängis ta lihtsalt ja õieti, ja ometi 
oli ta mängus midagi, mis tunda laskis, et 
kõik ta hing toonides peitus, midagi, mida õp-
pida wõimatu. J a ka wahemängudes, mida 
ta ise wälja mõtles, oli midagi, mis kuuljas 
weel kaua järele helises. 

Siiamaani oli ta mänginud tasa, ^ehmesti. 
Müd aga tõmbas ta kõik registrid lahti, ja 

Kllhwanägude knsiwarss on pikem kui nende 
sõna. 

Kui keegi ühe päewa palwetad ja kuus päe
wa warastad, siis müristab Suur-Waim ja 
kuri naerab. 

täielt, hõisates kajas läbi luäikse hämara 
kiriku: 

„Kiida nüüd Iõsairdot, minu süda, 
ma kiidan keda sitrmcmi." 
Õpetaja Eichstädt nagu kohkus. 
Imelik! See oli sama laul olnud, mida 

ta mänginud, kui esimest korda Hoogerooge 
kivikus wiibis ja ,mi>? ta hinge nii rohte rõõ
mu ja julgusega oli täitnud. 

J a ta a^tus keset käiku ja laulis oma 
pehme, sügawa häälega laulu lõpuni kaasa: 

„Kuw! mul elu on, tahan keda 
ma kõrgeks kiita alati! 
Kes ihu lomfti ja hinge ku: 
kiidetud olgu lõpmata. 
Halleluuja, halleluuja!" 
Laul lõppes-, •oxd oli- wa.it jäänud* 
Üksikud kirikus olijad jäid oma kohtadele 

waikselt istuma. 
Inge Gydeseui sõrmed wiibisid ikka weel 

klahwidoel ja ta kõrwu kõlas weel ikka õpeta-
j>a EMtädti hääle mahe kõla. Kui ta pea üles 
tõstis ja ijilmafo Mides hämarikku saatis, 
puutusid ta pilgud õpetaja Eichstädti pilku-
dega kokku. J a nüüd lõi ta silmad maha 
ntng laskis käed waikselt sülle wajuda. 

„Noh? M s ma ütlesin? hüütus Pohn-
sou pühalikku waikusse' „•©!§ oli nii? Kwnst-
nikl Muidugi! J a minu juhaltusel! Suure-
pärane!^ 

Nüüd leidis ta emagi enda. Sügawasti 
ohates tõusis ta üles ja ütles waljusti ja au-
sasti: „See oli ilus! Teil on ilus, mahe hääl, 
herra õpetaja. Eks ole tõsi, Inge?" 

Neiu ei wastanud. 
Mõttes pani ta harmooniumi liuni ja 

tuli pikkamisi, norus peaga käigule. IjT 
Alles kui õpetaja Eichstädt tema ees seiM 

ja talle käe andis, tõstis ta pm üles. 
„Tänan Teid, PreTi Gydeien. Gee laul 

on ilus. Mina amnastan teda ja %a oli ka' 

Vaare õpetaja* 
Saksa kirjaniku Wilhelm Lübsien'i romaan. 4 
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esimene laul, mis oma kirikus laulsin. Kui 
iseäralik, et Teiegi just seda mängu mängisite". 

Ta rääkis tasa ja soojalt ja hoidis selle-
juures neiu käe oina käes. Neiu ei osanud 
midagi ,w,ast>a>ta, aga haruldane wirwendas 
seisis ta silmis. 

Siis läksid nad kõik õsietajamaija. 
Pärast õhtusööki istusid nad jälle wäljas 

kiriku ees pingid. 
Oli imeilus õhtu. Kaugel läänes leekisid 

weel ammu loojaläinud päikse wiimased^ kah-
walanud wärwid sia palistasid Amrumi wal-
geid joone. Tähed põlesid heledasti ja selges
ti, ja kaugcl üle sileda' mere, mis waikalt ja 
Pühalikult kohises, loitsid kõrgete saartetulede 
lahked silmad.. Kaugel mannermaa kohal 
tõusis kuu. Tema hõbedane walgus wirwen
das madalmerel ja sünnitas saladusliku 
nõidsilla, mida mööda pühadel öödel kadu-
nialämud ja uppunud' meremehed koju rän
dasid, sest et nad kodumullas ihkawad puhata. 

©ii wähematki häält ligidal ega kaugel. 
Ainult ajuti kohises õhk kõrgel, kui mõni 
metslind wõi laintest wäsinud kajakas koju 
tüüris. 

Nad Musid neljakesi koos, wahtisid wälja 
rahusse ja ei lausunud sõnagi. 

Õpetaja Eichstädt istus Inge Gydeseni. 
kõrwal ja ta süda, oli täis päikest. Ta tundis 
nem ligidust kui sooja jõge oma südamest lä-
bi jookswat. Ja siis jälle alt tal, nagu is-
tuks ta mõne Püha kõrwal. 

Ja siis oli tal, nagu Peaks ta katsuma se-
da pühapilti kiun« hoida alatiseks. Ta kuju-
tas enesele eAe, kuidas siis kõik oleks, kui 
neiu alati tema juures wiibiiks, öösel ja pae-
wal, ja kui tema elu ja tööd juaaks. Kui ta 
oleks tema naine. Esimesel silmapilgul ta 
peaaegu kohkus, kui ta pähe lee mõte tõusis. 
Aaa ta hoidis sest omet" kinni, hoidis kõwas-
ti kinni. Nägi, kuidas ta elu korraga oli täis 
Väikest, kuidas ifa üksiudus, niis talle tchti ,ki-
bedam oli, kui ta seda tahtis üles tunnista-
da, kaugele kadus ja kui rikkaks ta elu wõis 
saada., 

Iuge Gydeseu istus üsna tema lähedal. 
Selleparast pani Eichstädt oma kae tema käele. 

Neiu sallis seda ja jäi üsna waikseks. 
' Nii istusid nad käsikäes, ilma sõna lausu-

mata, ja wahtisid tõuswate ja kõrgeuewale 
kuule. 

Oli juba hiline õhtu, kui prõua ' Pohnsen 
seletas, kema olla wäsinud ja minewat ma-
gama. 

Nüüd tõusis >ka Inge ruttu ja segaselt üles. 
„Iah, mina pean ka koju minema. Head 

ööd!" 

Aga need sõnad tulid raskelt ja wäsinult 
ta huultelt. 

J a ilma et kellelegi oleks kätt annud, läks 
ta ruttu üle surnuaia koju. 

Pohnsen ja Eichstädt seisid weel silmapilgu 
aeawärawal, siis läksid nemadki puhkama. 

Õpetaja Eichstädt wälwas lueel kaua ja 
kõik ta mõtted wiibisid Inge Gydeseni juures. 

Kui ta hommikul tuppa ilmus, leidis ta 
proua Pohnseni akna juurest istumast. 

„Tere hommikust! Kas olete hästi maga-
uud ja und näinud? Esimene unenägu wõõ
ras majas läheb täide." 

Eichstädt andis talle mõlemad käed ja ütles 
soojalt: 

„Kui see sünniks, prõua Pohnsen, kui see 
sünniks!" 

Prõua Pohnsen naeratas peenelt, ei utel-
nud küll midagi, aga mõtles oma osa. 

„Nüüd istuge ja jooge tass kohwi. Katsu-
ge ka meie saaremett. Selle peäle on miuu 
poeg uhke, sest tema hakkaski siiu mesilasi pi-
dllma." 

„Ia jah, minu poeg teeb kõik, saab kõigega 
hakkama. Ta on peaaegu nagu armas Ju-
mal. — Teie wõite naerda," jätkas ta, kui 
Eichstädti silmi nägi, „mrna tunnen teda ja 
tean, missugune ta on." 

„Iah, seda ma usun. J a armas inimene 
on Teil Teie pojas. See on Teie teene." 

„OH Jumal, ei. Minu mees on selle juu-
res suurema waewa nägija. Meie mõlemad, 
aga mina ainult wähe. J a ometi tohin just * 
mina niikaua tenia juures wiibida. Kas ei ole 
see suur õnn ja suur palk?" . 

^Missugune armas inimene Teie olete!" 
Ta silitas õrnasti kortsus kätt, mis talle 

wõileiba ulatas, ja silmitses teda peaaegu õr,.-,, 
nasti. ' 

„Aga kus on Teie poeg?" 
„T'ema tõusis juba wara üles. Tahtis 

paati walmis seada, sest ta peab täna Grödele 
sõitma. Seal on keegi haige." 

„Ja siis sõidab ta ikka?" 
' ^Muidugi! Tema ou ju ka arst, niikaugelt 

kui seda hea ja tark inimene wõib olla, ilma 
et oleks arstiteadust õppinud. Näete seal seda 
kappi? See ou tema apteek. Oo, 
tema on juba paljuid arstinnd ja kõik 
ujuwad teda. Arsti koonune suurelt maalt on 
kallis, maksab üle 30 marga. Siis on hea, kui 
minu poeg saab aidata." 

„Wõiksin mina seda ka!" 
„Peate õppima." 
„AH, ma usun, mis Teie poeg kõik teab, ei 

suuda ma iial õppida; see on juba kodust kaasa 
saadud." 

Natukese aja pärast ütles ta: 
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„Iääb ta kanaks? Ma lähen muidu tema 
juure." 

„Kui ta kohe kooli ei kähe, wõib ta iga stl-
mapilt >tulla". 

Kuna Eichstädt kohmetult noaga mängis, 
ütles ta: 

„On preili Gydesen Westeroogelt pärit?" 
Proua Pohnsen noogutas lahkesti pead ja 

naeratas: 
»Iah. Ja ei ole peale saarte weel midagi 

näinud. Armas ja ilus laps. Pealegi on ta 
'tädi Teie juures — Teie majatalitaja, roana 
Vinne." 

„Mis? Wana Vinne? Sellest ei -lausunud 
ta mulle midagi, isegi eile, mil siia tulin." 

Samal silmapilgul tuli õpetaja Pohnfen. 
„Tere hommikust! Ni i , see oleks tehtud! Ja 

hea ülesõit saab meil olema. Teie sõidate mui
dugi kaasa ja Grödelt wiib noor Nissen Teid 
Hoogeroogele. Aga nüüd pean kooli minema, 
seltskond ootab juba!" 

„Tohin ma kaasa tulla?" 
inspektor ühtlasi. Kooliõpetaja lubab ja kooli-
inspektor ühtlasi. Kooliõpetaja lubab ja kooli 
inspektoril ei ole selle wastu midagi." 

# 

Lõuna eel sõitsid nad teele. Pohnsen istus 
tüüri juures. Eichstädt aga istus nii, et saar 
talle silma alla jäi; sest ülemal mäel seisis Inge 
Gydesen ja waatas merele. 

Purjed paisusid tuules ja tunni aja pärast 
. heitsid nad Gröde ees ankru walja. 

Sama weetõus kandis õpetaja Eichstädti 
natuke aega hiljem Hoogeroogele. 

Hoopis teisena kui läinud, tuli ta tagasi; 
sest nüüd kandis ta südames Inge Oydefeni 
pilti. 

8. 
Juba mitu nädalat kummis pilwitu sinine 

põhjamere taewas saare kohal, ja pehmed, soo-
jad suwipäewad otsa laulis ning helises usinate 
heinaliste wikat. 

Juba kell kolm hommikul tõusid nad üles 
lühikest kõwa rohtu niitma, nii kaua kui kaste 
maas. See oli raske töö ja kestis kaua; sest 
soola-kolluslik rohi tuli üsna madalast maha 
niita. Lõikus wõttis mitu nädalat aega, ehk küll 
päike halastamatult palamasti paistis, raskes-
ti kuiwas rohi, saatis aga laiali imetaolikku 
würtsilift lõhna, mis terwe saare täitis ja isegi 
kaugele merele tungis. Hein pakiti suurtesse 
riietesse, weeti ojasid mööda paadiga mäehar-
jäle ja asetati pööningule. 

Peeter Dirksen oli seekord julenud wana 
Hanseni nõu järele teha ja hobuse mirinud. 
Jaan Behrend nitas teda, kui tal laewade was-
tuwõttu ei olnud, ftft iga päew tuli teistelt 

saartelt laewu ja aurupaate, mille tühjendami-
sega tal siis palju tegemist oli. Kuulis ta me-
relt auriku mürinat wõi nägi mõnda paati tu-
lewat, siis ruttas ta kohe jälle tagasi. 

Ka täna oli see nii. 
Pikk suitsulipp tolgendas wetel ja Sylti 

saare poolt lähenes aurik. 
Iaau Behrend̂  nägi seda, tui saare lääne-

rannal heinu peale pani. Mis oli tal tegemist, 
et wanker ainult pooleni heinu täis oli! Nüüd 
oli tarwis rutata. Ja tema, kes mitmel auri-
kul ja purjekal maailma meredel sõitnud, ronis 
wankrisse, wõttis ohjad ning piitsa ja kõman-
das waljusti: „Täiel aurul edasi!" 

Ja wanker wurises edasi nagu laew tormis 
wankudes ja tantsides. Mida kiirem sõit, seda 
kõwemini komandas Jaan, nagu seisaks ta 
omal wanal barkal „Naemi". See oli esime-
ne kord elus, et ta hobust juhtis; mis ime, et 
ta ohjad unustas ja teekäänakutel oma wanu 
komandusõnu tarwitas. Õnn oli, et wana Ho-
bu ise koduteed tundis. 

Kui Jaan sadama ligidale jõudis, tuli talle 
õpetaja Eichstädt wastu. 

Nüüd tõmbas Jaan ohjad sirgu ja sõitis 
pikkamisi. 

Ta ei waadanud ei paremale ega pahemale Ä 
Poole, wahtis otse hobuse Peale ja ei liiguta- '; j 
nud,. kui õpetaja Eichstädt teda teretas. Ei, oma 
abikaasa matusest saadik ta seda enam ei teinud. 
Jaan Behrendi ja kiriku wahel oli kõik lõpnud. 
Waadaku õpetaja ise, kuidas temata walmis 
sai, nimelt kui hulk wõõraid ta kirikut waatama 
tuli. Jaan teda ka ei aidanud, ega läinud ka 
kirikusse. Temale ei olnud õpetajat waja, tal 
oli kodus piibel ja lauluraamat, ja pealegi tuli 
nüüd Bonke iga nelja nabata pärast saarele le-
se Gerdseni juure palwetundi pidama ja tema 
kogudus kaswas. Ei, temale ei olnud õpetajat 
tarwis. 

Õpetajast mööda sõites komandas ta jälle: 
„Täiel aurul edasi!" 
J a wuvisedes tuiskas wanker mööda. 
Õpetaja Eichstädt waatas temale järele. 
Nii selgesti kui see, ei näidanud temale kee-

gi teine, et ta temast taganenud. Aga ta tea-
dis, kuidas oli lugu paljude, küll enama jao 
koguduseliigetega; troostitu tühi kirik näitas -fe-
da. Kibedus ja walu tõusis ta rinda. Millega., 
oli ta seda teeninud? Täiel käek tahtis ta neile 
anda, aga nad ei wõtnud ta andeid wastu. Üks 
teise järele oli temast taganenud ja Bonke 
Bahnseni juure läinud. Wõib olla, ei olnud 
enam ainustki hinge, kes tõesti ustawalt ja 
kindlasti tema poole hoidis. Asjatumad Md 
olnud ta käigud majades; kinni hoida ei cktud 
ta kedagi suutnud. Ainult üks abinõu oli ole
mas: kõik oma w aated muuta, ja seda ta ei ' 
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suutnud, ei tahtnud ega suutnud. Ta oli iiffif. 
Waluga märkas ta seda ja tundis südames põ-
leiust. Ainult üks asi oli, mis teda ikka jälle 
julgustas: mõte Inge Gydeseni peäle. See hoi-
bii alati tema poole, seda tundis ta kaswawa 
kindlusega. Ta igatses iga päewaga ikka enam 
tema järele. Esiotsa oli see ainult igatsus ini-
mese järele, kes ta üksindust ja kõige peält ta 
teid ja sihte tahtis jagada. Enam \-a enam aga 
märkas ta, et kõik ta igatsus ainult ühe inime-
se peale pöördus: Inge Gydeseni peäle. 

Edasi sammudes nägi ta aurikut kaldale tu-
lewat ja sadu inimesi saarele walguwat. See 
oli maailm, suur ja wali maailm, kust nad põ-
genenud. Ah, kui tihti oli ta neil nädalatel ju-
ba neid inimeste-jõgesid oodanud, sest et nad 
ta il,ksindust elustasid, kui ka ainult lühikese tun
ni, kuna ta neile kiriku-nksed awas ja nendega 
juttu westis. 

Täna ei olnud tal lusti. Seisku wäljas ja 
wahtigu läbi akende sisse. Palju parema mee-
lega laks ta koolimajasse kooliõpetaja Hanseni-
ga juttu westma. Seal wiibis ta nüüd sageda-
mini kui enne, kuigi nad enamas jaos asjades 
lahkarwamisel olid. 

Täna ei leidnud ta Hanseni kudus; ta oli 
wäljas Norderoogel. 

Sellepärast westis ta natike aega proua 
Hanseniga juttu, läks siis randa, heitis rohusse 
ja ootas, kuni aurik lahkus. 

Siis läks ta koju. 
Binne seisis kojas, kui ta maija astus. 
„Täna oli aga palju inimesi kiriku ees, 

õpetajll-herra". 
„ Iah , nägin neid. Aga mul polnud täna 

lusti neid juhtida". 
„Seda ma usun. Mina leian ka, et see Jaan 

Behreichi poolt sugugi ilus ei ole, et ta —" 
„Iät.ke see", wastas Eichstädt ruttu, „ilma 

temata saab 'ka läbi. On post juba tukmd?" 
„Ia, tuli, aga kirja tõi ta mulle, mitte 

Teile". 
„Teile? Oo — see on ju päris uudis". ( 

Ta oli kübara ja kuue warna riputanud ja 
astus nüüd tuppa. 

Binne läks talle järele ja tegi äkki õnnetu 
näo. Kohmetult silitas ta polle ja kogeles: 

„Õpetlljll-herra, tahtsin ütelda — " 
„Noh? Ütelge! Seisab see postiga nhen-

duses?" 
„Iah". 
„Ega see ometi midagi paha pole?" 
„Gi tahaks seda just ütelda. Kuid kiri tuli 

Ingelt, minu sugulaselt Inge Gydesenilt Wes-
teroogelt." 

Nüüd' põöris Eichstädt ruttu ümber ja tun-
dis, kuidas tal weri näkku tõusis. ,Ta wihastas 

selle üle ja ütles sellepärast karedal, tõrjuwal 
toonil: „ I a mis on mul sellega asja?" 

' „ Iah , waadake, õpetaja-herra, tema tahaks 
mulle külla tulla ja sellepärast pean Teilt küsi-
ma, ka ta seda ka tohib. Sähke, lugege ise". 

Ta ulatas õpetajale kirja, aga see ei luge-
nud, waid hoidis silmad kangelt.kenal, peenel 
käekirjal — ainult kirja pärast. Wõi siis nii 
kirjutas ta, nii peenelt ja kenasti. Imelik, te-
ma oli ikka arwanud, et neiu teisiti kirjutab, 
suuremalt, kõwemalt. Ja siis hakkas ta luge-
ma ja rõõmustas kirja lihtsate sõnade üle. Jah, 
see oli Inge, täitsa Inge, kuidas ta teda oli 
tundma õppinud ja südames kandis. Ta rind 
laulis sa kohises. Inge tahtis tulla, Inge, kelle 
järele ta kõik need päewad teadwalt ja teadwu-
jetalt igatsenud, Inge, kelle ta oma kõige arm-
samates unistustes juba enesega ühendanud. 
Inge tahtis tulla! 

Jah, tohtis ta teda tulla lasta? Ta teadis, 
neiu tulek sai wäga tähtsaks, ja seda ta peaaegu 
kartis. 

Aga ta tõrjus tumedad mõtted tagasi. 
„ Iah , muidugi, Binne, laske ta tulla. Te-

ma on mulle südamest teretulnud. Teatage 
talle seda". 

„Tänan! Palju tänu, õpetaja-herra! Siis 
sean taUe toa kohe walmis. Heinrich Petersen 
sõidab homme oma uue Helgolandi alusega 
Westeroogele, siis wõib Inge kohe kaasa tulla". 

Ruttu läks ta wälja, õpetaja Eichstädt oli 
jälle üksi. 

Mugawalt toetus ta toolile, puhus suitsu-
pilwi suust ja wahtis üle kirjuslaua saarele; 
aga ta silmad ei näinud midagi aasade õits-
wast ilust ja mere wirwendawast toredusest: nad 
nägid ainult IngeGydeseni pikka, sthwakat ku-
ju. Ja ta süda oli täis naeru, täis õnne loo-
tust. Unustatud oli, mis talle wiimased̂  näda-
lad oli raskeks teinud, uppunud ja unustatud 
nagu põgenew unenägu. Sest nüüd teadis ta, 
et talle Inge Gydesen armas oli. 

Järamisel päewal jõudis Inge sinna. 
Eichstädt ise oti teda.kirikusillal.teretamas. 
Oli kena, tuuline päew. Kõrgele kargasid 

lained wastu saart ja mühifesid wahutades 
wastu kallast, weel iile kaldagi lüües. 

Nagu tormilind lähenes Petersani laew, 
purjed tuult täis. 

Tüürimees oli purje lahti tegemas, et see 
kohe kaldale jõudes wõiks langeda. 

Inge Gydesen seisis tüüril ja ta pearätil 
lehwis tuules. Aga ta silmad särasid ja naersid, 
kui laine sulisedes paati hüppas, nagu oleks ta 
temast tahtnud kinni napsata. 

Ta tüüris otsekohe saare poole. 
Äkitselt wistus suur paat terawasti ja rut-
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tu kõrwale, ja siis surises ta warjatud oja kai-
dale ning seisis paigal. 

Õpetaja Eichstädt -astus ruttu juure, ja ku-
na laewamees purje sidus, hüppas Inge Gyde-
sen paadiäärelt maale, ilma et õpetaja Eich-
städti wäljasirutatud käest oleks kinni wõtnud. 

Nii kaua kui ta paadis oli, naersid neiu sil-
mad täis rõõmsat lusti. Nnnd aga, õpetaja 
Gichstädti ees seistes, jäi ta äkki tõsiseks ja taga-
sihoidlikuks. 

„Tere, neiu Gydesen! Tere tulemast saa-
rele! Ah, kui hea meel mul on!" 

„Tänan Teid!" wastas neiu tasa. 
„Aga tulge, Teie olete ju üsna märg". 
„Iah, wett oli rohkesti". 
Ja ta silmad naersid jälle sõidu Peäle mo-

tcldes. 
„Nägin Teid juba, kui Langenessi juures 

' ümber nurga sõitsite. Wahetewahel kadus paat 
lainte taha täielikult ära. 

„See oli tore!" 
Ja neiu waatas weel kord tagasi laulwaile, 

tantsiwaile laintele. Siis läksid nad kirikû  
mäele. 

„Siin ülewal seisin ma kaua ja otsisin Teid 
merelt". 

Silmapilgu walitses nende wahel waikus. 
Siis ütles neiu üsna tasakesi: 

„Nägin Teid juba ammu." 
Waewalt oli ta sedu ütelnud, kui juba kahet-

ses ja ruttu edasi läks. 
Õpetajamaja warjus ootas teda tädi. Nüüd 

astus ta wälja tuule katte ja teretas Inget, ja 
Pool tundi hiljem istusid uad kohwibaual, kuna 
suwituul maja ümber laulis. 

Esiotsa oli Inge Gydesen kartlik ja tagast-
hoidlik, warsti aga loobus ta sellest ja oli "täis 
wärsket, kena loomulikkust. 

Midagi täitsa uut oli temaga majasse tul-
nud. Tema muretu rõõmulikkus peletas kõik 
tumeda ja tuhmi eemale. Ja mitte ainult õpe-
tllja Eichstädt ei saanud rõõmsaks, waid ka wa-
wa Binne kandis jälle Pead püsti. Tihti, kui 
õpetaja õnnelikult mõteldes oma toas istus, 
kuulis ta neid köögis wõi aias mõnda Friisi 
laulu laulwat ja tõusis küll iga tund oma raa-
matute juurest üles, et kööki minna wõi neid 
aias silmitseda. Kui siis õhtu tuli, istusid uad 
üheskoos wäiksel pingil ja wahtisis läände su-
rewa päewa inretaolikku leeki.. Jõudis öö, ja 
teretasid neid igalt poolt'heledad majakatuled, 
siis kõneles Eichstädt tihti tasakest ja pehmesti, 
nii et see otse fui laul kajas, oma tööst ja sihti-
dest, kõigist äpardustest, tänamatusest ja kõigest 
sellest hoolimata, oma rõõmsast meelest ja jul-
gusest. J a ta teadis, et see nad kuulajad temale 
ustawaks, .kindlaks koguduseks olid. Siis juh-

tus mõnikord ka, et Inge, kel käed süles koos, 
tasakesi ütles: 

„Teie olete teistsugune kui õpetaja Pohnsen. 
Minu arwamine on ikka, tema on enam mees-
tele, nii otsekohene ja wali. Ta on ju hea, nii 
hea — aga hoopis teistsugune. Kui ta on jutlust 
ütelnud, siis on issa, nagu oleks waja kohe 
labidas katte wõtta ja uut kaitsewnlli tegema 
hakata". 

„Jah, seda ma usun. Aga minu juures?" 
„AH, Teie naerate mu wististi wälja, sest 

et ma ütelda ei oska, mida arwan". 
„AgaInge". 
Ja Eichstädt pöäris täitsa tema poole. 
„Teie juures on alati, nagu oleksime Iuma-

la ligidal; ,kui Teie olete jutlustanud, siis peab 
palwetama ja wõib kõik töö unustusse sattuda". 

Nüüd pigistas Eichstädt ta kätt ja ütles: 
„Iah, see ju see just ongi, mida tahan! Aga 

inimesed siin Hoogeroogel mõtlewad teisiti. 
Nendele oleks õpetaja Pohnsen soodsam ja so-
biwam. Aga ma jõuan ometi niikaugele!" — 

Ühel päewal istusid nad kahekesi pingil. 
Binne oli wäsinud ja magama läinud. 

Ilm oli üsna waikne, ja taewas oli sügaw 
ja tähtedeta. 

Nad toetusid mõlemad seljaga müürile ja 
nende silmis hiilgas heleda tule läige, mis 
Amrumist oma walgust merele^heitis. Heledas-
ti särasid Wittdüni wõõrastemajade tuled. Aeg-
ajalt tõusis liiw^joomedclt üles wäiksesse öösse 
hiilgaw rakett. 

Mitte sõnakestki ei kõnelenud uad üksteise-
ga, ja ilm oli nii waikne, et weekohin merelal-
dalt neile selgesti kõrwu kostis. 

„Kas.läheme alla merekaldale?" 
Eichstädt ütles seda tasa, ilma üles waata-

mata. 
Neiu ei wastanud. ^ 
Õrnasti sosistas õpetaja tema nime. 
Nüüd tõusis neiu waikides üles ja läks 

mäest alla. 
Eichstädt läks talle järele. 
Tumm ja pime oli terwe saar. Nagu mus-

tad, rasked pallid tõusid mäed lagendikult. Kõik 
aknad olid pimedad. Kõik magasid. 

Alla merekaldale jõudes ja merele waada-
tes wõttis Eichstädt hellasti neiu käest kinni. 

Neiu sallis seda, ja siis nad seisid ja wahti-
sid waikides merele. • 

Wesi tõusis. 
Ja äkki hakkas meri läikima. Esiti kalda-

palistus. Miljonid wälkuwad, kiirgawad tä-
hed wiskas ta maale. Meri põles põhjani ro-
hekaswalges. hõbewalguses. Ja iga laine, mis 
üles pritsis, wiskas saarele sädemewihma. Siis 
hakkasid wäljas lained liikuma. Iga peale-
tormaw woog oli tulekahju, tõusis, wajus, uih-
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kus edasi, leekis ja loitis, kuni kaldale läikides 
kadus. Õitsew, wälkuw hõbepärg piiras terwet 
saart. ^ . ; ^ 

Seal jalutasid uad käsikäes, õudsalt >uaiki-
des, merekaldal kaua, kaua. 

„Nüi'id pean koju minema!" 
Neiu ütles seda ja wärises tasakesi. 
„Weel mitte, Inge. Jää!" 
J a neiu jäi. 
„Inge", ütles Eichstädt, ja ta sõnad olid 

vasked, „Inge, olen kaua olnud üksik ja kurb. 
Olen igatsenud nii wäga inimest, kes mind 
mõistab, kes tunneb nagu mina tunnen, ja ma 
tahtsin peaaegu kahtlema hakata oma juures. 
Kuni nägin sind. Nüüd hakkas päike kohe 
paistma pimedas. Ainult päike on nüüd kõik. 
Inge, peab see irii jääma? Ma ei wõi enam 
tagasi sattuda pimedusse. Aita mind". 

Neiu seisis tema ees, abitu ja mahajäetud. 
Käsiwarred rippusid tal lõdwalt alla ja pea oli 
tal norus. 

„Inge, mina armastan sind esimesest silma-
pilgust saadik ja kannan sinu kuju rinnas. Ma 
ei lase sind enam lahti". 

Äkitselt lõi neiu mõlemad käed näole ja uut-
tis waikselt iseeneses. 

„Inge!" tasakesi pani Eichstädt oma käed 
ta ümber ja tõmbas ta enese najale. „Inge, 
kas armastad sa mind?" 

Neiu tõstis Pea üles ja Eichstädt nägi ta sel-
geid silmi. 

Ja siis wõttis neiu ta ümbert kinni ja üt-
les: 

„OH, sina, sina! Mis teed sa rumala saare-
neiuga!" 

Meri kohises ja laulis ja lained läikisid ja 
kiirgasid weel ikka, kui nad koju läksid. 

Aga heledamini laulis neis hõiskamine, ja 
heledamini loitis neis naerew, säraw armas-
tus. 

„OH sina, kuidas ma sind avnmstan!" 
Ja nad suudlesid üksteist kaua ja palawalt 

mahedal, unistawal suwiööl. — 
Päew läks päewa järele, ja nad tarwitasid 

iga tundi, nagu wõiks see olla wiimne. " 
Iga päew jalutasid nad saare aasadel, istu-

sid mere ääres, kui weetõus tuli, wõi jooksid 
mõõna-ajal kaugele kõwale meriliiwale, mis 
pruunilt leekiwa päikese käes puhkas." 

Eichstädt. pidas temaga aru oma jutluse üle, 
sõnll-sõnalt, mõte-mõttelt, ja neiu arwustuseta 
poolehoid kinnitas teda weel enam usus, et õi-
gel teel sammub. Ja kui ta kantslis seisis ja 
nägi neiu silmi omal wiibiwal, siis tuli ta pea-
le midagi wõidukat, nagu peaks ta waljusti ju-
malllkotta hüüdma: „Nii kaugele tahan teid 
wiia! Nagu Inge Gydesen, nii peate teiegi 
osa saama Jumala riigist, mis ma põhjendan". 

Kui ta nägi, et nüüd kirikus rohkem inimesi 
oli, siis uskus ta, et need tema poole hoiawad, 
ja iial ei tulnud talle mõte, et nad ainult selle-
pärast tulid, et terwe saar tema ja Inge kohta 
kuulujutte rääkis. Ka ei näinud ta, et inimesed 
töös peatasid, kui ta Ingega saarel rändas, et 
nad pead kokku pistsid ja sosistasid. Ja kui ta 
seda nägi, siis ei mõtelnud ta selle üle pikemalt 
järele. 

Ainult siis käis tal aimdus sellest läbi pea, 
kui ta kord jälle Jaan Behrendiga kokku puu-
tns. 

Ta tuli Inge seltsis saare läänerannast, kus 
nad olid lillesid noppinud. Nad käisid ligistik-
ku üksteise kõrwal ja rõõmustasid, kui nende 
käed kokku puutusid wõi pilgud üksteisesse waa-
tasid. 

Siis tuli Jaan Behrend. 
Tema oli liiwajoomedel käinud ja wäljas 

ojades kalu püüdnud. 
Nüüd juhtus ta armastajatest mööda mine-

ma, jäi seisma, pani wõrgu rohusse ja ütles 
Ingele Friisi keeles: 

«Noh, Inge Gydesen, weel ikka Hoogeroo-
gel? Wististi saame warsti õpetajale prõua?" 

Eichstädt ei mõistnud, mis Jaan ütles. 
Inge aga kohkus äkki, kähwatas ja punas-

tas ning tungis edasi, kuna Jaan naeratades 
wõrgu järele kummardas. 

Silmapilgu wahtis õpetaja ühe pealt teisele. 
„Mis see tähendab, Behrend?" 

. „ Iah , seda küsige Inge Gydesenilt." 
Nende sõnadega läks ta minema, aegajalt 

Inge peale tagasi waadates, kes ruttu üles ki-
rikumäe poole jooksis. 

Mäe all jõudis Eichstädt talle järele. 
Neiul olid pisarad silmis ja ta suunurgad 

tuikasid tagasihoitud nutus. 
Eichstädt küsis talt, mis Jaan Behrend 

ütelnud, aga neiu ei tahtnud talle seda ütelda. 
Tema oli kõik see kolm nädalat õnnejoowastu-
ses mõtelnud ainult tänase peäle, mitte iial 
homse peale. Ta oli rõõmus, et päewa wõis 
teretada, rõõmustas oma noore ja puhta ar-
mastufe üle, ilma et i ial Hleks hilisemate as-
jade peäle mõtelnud. Ja nüüd oli Jaan oma 
inetu naeruga tema sees äkki lahti käristanud 
tulewiku ja ta hing oli täis hirmu, et kõik õnn 
wõiks lõppeda. Kuidas wõis tema kui waene, 
rumal saaretüdruk õpetajaprouaks saada? Weel 
i ial ei «olnud ta selle peäle mõtelnud. Aga 
nüüd pidi ta ikka jälle mõtlema Jaani sõna 
peale, ja mida enam ta selle peale mõtles, seda 
wõimatum näis talle kõik olswat; seal polnud 
muud, kui ta õnne lõpp. 

Õpetaja Eichstädt käis talle peäle ja nüüd 
tunnistas neiu, mis ta südant rõhus. 

„OH, sa armas» rumal laps. Mina ei taha 



410 R D m a a n. Nr. 13 

sittd ju tänaseks, ma tahan sind eluajaks. Siin 
minu juures pead sa wiibima tõik päewad. 
Sind on mulle jn nii tarwis, sest et ma sind 
armastan. Ja see peab warsti siindima. Tu-
lewat nädalal sõidame Westeroogele sinu isa 
juure; meie ehitame oma kodu warZti." 

Ja ta leidis, et temagi oli mõtelnud ainult 
tänase peale ja rõõmustanud ainult silmapilgu 
õnnest. 

Kui ta tuppa astus, kuulis ta, et Hansen ja 
Melfs seal käinud. 

Binne ei teadnud, mis nad tahtnud, ja ar-
was, et uad fooliumele läinud. 

Nüüd läks õpetaja sinna ja leidis mõlemad 
kooli aiast peenarde wahelt seismast. 

Nad teretasid -\a läksid maija. 
„Käisimä Teie juures, herra õpetaja, saare 

asjus", algas Melfs, kui nad olid istet wõtnud. 
„Ma ei olnud kahjuks kodus, olin jaluta-

mas", tähendas õpetaja. Aga wiimase ütles 
ta kogeledes ja wihastas, kui tundis, kuidas 
tal weri meeste silma all näkku tõusis. Selle-
pärast jätkas ta trotsiwalt, nagn oleks ta kohe 
wllstusianekut otsinud: „Neiu Gydeseniga Wes-^ 
teroogelt." 

,.Iah, nägime Teid merekaldal." 
,Miks me tuleme, on meie kindlustuska-

wad. Õpetaja Pohnsen kirjutas mulle Weste-
roogelt, et nad seal tammi saawad kuni man-
v.exmaanx; kewadel algab töö. Niisugust tarn-
mi meie muidugi ei saa, sest et mannermaa 
meilt kaugel ja meri meie wahel sngawam on. 
Aga meie saar peab kindlustatud olema. Nad 
pearoad meile ehitama kiwitammi, eriti põhjas 
ja läänes. J a sellepärast peame kõik ühinema. 
Teie peate meid aitama!" 

Mina?" 
„Iah, Teie!" ütles Hansen wahele. „Teie 

peate meid aitama palwekirjade abil walitsust 
wastutulelikuks teha. Meie peame ühinema 
ja tööd,ometi jaotama. Eest mitte üksi walit-
sust ei tule wastutulelikuks teha, tööd tuleb 
teha ka saarerahwa keskel." 

„Wiimast on küll waewalt waja." 
„AH ometi!" . 

^ „Iah, weel wäga hädasti!" ütles Melfs. 
..Just soow kindlustuse järele on küll suur, ni-
melt iga uputuse järele, kui kõik näewad, kui-
palju soolane meri kõik ara lõhub. Aga kui 
kõik jälle rahulikuks jääb, unustatakse kõik häda 
ja suured kulud kaotawad soowi. Sest selge,on, 
/et ühe osa kulu meie peame kandma, nagu tei-
sedki saared. Mitte ainult, et ühe osa oma 
maast elituste alla anname, ka raha tuleb an
da. Nii üteldi mulle Schleswigis, kui seal ühe 
walitsuseesttajaga rääkisin." 

„MZtelge, kawatsuse teostamine maksab 

miljon marka ja sellest peame meie wähemalt 
sadatuhat kokku panema." 

„ I a meie oleme, Jumal paraku, waesed. 
Waeseks jäänud mere rööwimise tagajärjel." 

„Klls usute, et saare kindlustamine tõesti 
õun on?" küsis õpetaja. 

Melfs naeratas üleolewalt ja ütles siis: 
„Kuidas ma selle eest muidu töötaksin!" 
„Wõi on Teil selles asjas wastupidised ar-

wamised, herra õpetaja?" 
„On, herra Hansen. Mina ei arwa seda 

õnneks, waid usun, et see otse õnnetus on." 
Wana Hansen sai ärewaks: 
„Herra õpetaja, Teie ei tunne saart ja,ai-

nult sellepärast wõite nii rääkida. Elage esiti 
siin eluaeg." 

„Siis, wõib olla, räägin ka teisiti. Aga 
nüüd mõtlen nii, kuidas ütlesin." 

„Aga see on ju wõimatu!! ,Aasta aasta 
järele käristab meri suured ääred saarest ma-
ha, aasta aasta järele jääb meie põld wähe-
maks, meie sissetulek kasinamaks ja see ei olewat 
weel õnnetus?" 

„E i ! " 
„Siis ei tea enam, mis pean ütlema!" 
Aremalt käis wana Hansen walgeksküüri-

tud põrandal edasi-tagasi, astus siis akna juure 
ja trummeldas sõrmedega wastu klaasi. 

„Ka mina ei tea, kuidas seda Pean mõist-
ma, herra õpetaja", armas Melfs. 

„Kui pika eluea arwate saarel olewat?" 
„Taieliku kadumiseni? Sada kuni kaks-

sada aastat. Elamiswõimaluse lõppemiseni 
kõigeenam wiiskümmend." 

.Ja siis?" 
„ I a siis?" hüüdis Hansen jälle, „siis YoõU 

me siin Hoogeroogil teha, nagu Norderooge 
ja kõigi teiste saarte elanikud tegid: lahkusid 
saarelt ja istuwad nüüd mannermaal kindla 
kaitsewalli taga." 

„ I a see on muidugi õnnetus!" 
Nüüd mürtsus kooliõpetaja Hanseni rusikas 

lauale: 
„0n siis weel olemas suuremat õnnetust? 

Siin dn meie kodu! Meie kodu, herra õpetaja, 
kus meie sündinud ja sirgunud. Ärge pange 
pahaks! Meie. friislased, oleme wististi na-
tuke liig Wtoasti kinni juurdunud -oma maamul
lasse, kõwemini kui inimesed, kes suurelmaal 
elawad, arwawad, sest et nad sellest aru ei suu-
da saada, kuidas meie seda wiletsat maalapp: 
wõime armastada. Nad ei ole ju ka iial selle 
maa eest öösel ja udus, tormis ja tuules nii 
wõidelnud kui meie seda mitte üks kord, waid 
sada korda oleme teinud." 

Ka Melfs oli elawamaks saanud. • 
Meie oleme ju ka suure isamaa liikmed ja 

temal on meiegi wastu kohuseid." 
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„Aga ma palun teid, mu herrad", rahustas 
õpetaja Vichstädt mõlemaid, „jatkame juttu ra-
hulikult ja kuulge ka minu põhjuseid. Juba 
küllalt tihti olen neid kantslist kuulutanud. 
Kuid kirik,on paraku ka koht, kust saarerahwas 
eemale hoidub." 

„See on Teie oma sü!" tahtis wana Õan-
sen wahele hüüda, aga rahustas ennast. 

„Ütlesin Teile, et ma kindlustust nii hiilga-
waks õnneks ei arwa. Minul on saare huttu-
misest teised arwamised. Teie wahetate ainult 
elamiswõimaluse, mina teiste sihtide peale. 
Mitte meri ei kaota siin saari, seda teewad ini-
mesed ise. Jah. Mis tähendab tükikene maad 
seesmiste wõitluste kõrwal, mis saarerahwa 
siidames wähenewad, ikka enam ja enam wäh>>-
newad. Teeme inimesed kõwaks ja tugewaks, 
hingeliselt, Jumalas, siis on üks kõik, kas nad 
kord peawad saarelt lahkuma ja mannermaale 
minema; sest siis jääwad nad, üks kõik kus wii-
biwad, nendeks, kes nad on, wõi õiguse pärast 
peawad olema." 

Wana Hansen nihutas ennast rahutult siia-
siuna. 

Õpetaja Eichstädt aga jätkas muretumalt: 
„Teie tahate saart kindlustada, tahate siia 

tuua sajad töölised ja ühes nendega wõõrad, 
pahad wiistd. Küll näete, ühes kindlustusega 
ja wõõraste inimestega tuleb siia ka õnnetus, 
Patt ja häbi. Si in istume nüüd üksikult ja 
ükspäinis kohisewas meres, puutumatule muust 
maailmast. Kas ei ole, nagu tahaks Jumal 
seda ni i , nagu tahaks ta siin wäljas- üles ehi-
lada oma riiki, oma ustawate kogudust?" 

„®i!" 
Wana Hansen müristas selle wälja. 

„Ei! Sest siis loobume sellest. Tema on 
meile annud selle maalapikese, et meie sellest 
käte ja jalgadega kinni peaksime. Selleks on 
ta meie südamesse asetanud suusse koduarmas-
tüse, ja mina arwan, niisugune armastus ja 
töö .on ka liik! religiooni, ja weel niisugune 
tükk, mis meid edasi wiib." 

„Herra Hansen!" 
„Iah, herra õpetaja, nii on asi. See on 

meie wiis ja meie usk. Aga ma tean, et Teie 
seda waadet ei tunnusta ja et meie ja Teie wa-
hel siin kuristik aegutab, millest silda üle ei 
saa. Annaks Jumal, et Teie tuleksite meie 
juure. Sest meie ei wõi iial Teie juure tulla." 

Õpetaja Eichstädt oli Püsti karanud, kübara 
wõtnud ja seisis ukse juures, käsi käeraual, ning 
tahtis lahkuda. 

'Melfs hoidis teda tagasi. 
,/Ei, ei, nii ei tohi meie lõpetada." 
Ja tal läks korda neid mõlemaid waigis-

taba ja asja üle weel kord aru pidada. Kumb-
ki jäi muidugi oma arwamisele, aZa õpetaja 

Eichstädt lubas wiimaks, esiotsa selle küsimuse 
kohta weel mitte awalikult seisukohta wõtta. 

„Tulewal pühapäewal tahab õpetaja Pohn-
sen siia tulla. See peab ju ühel pühapäewal 
sündima, sest et meil lõikusajal muidu aega ei 
ole. Westerooglased tulewad muidugi kõik 
kaasa, samuti Gröde, Habeli, Langenessi ja 
Nordmarschi rahwas." 

„Ni i siis kõik saarlased?" 
„Ni i umbes. Ja siis on meil suur palwe. 

Andke preile tulewaks pühapäewaks kirik wa-
baks, et õpetaja Pohnsen wõiks jutlustada. See 
ei käi Teie wastu. Aga Pohnseni tuntakse 
saartel igal pool." 

Kestis kaua, kuni Eichstädt järele andis. 
Aga ta andis lõpuks järele. 

9. 
Pühapäew oli tulnud. 
Terassiniselt ja selgelt seisis taewas mere 

kohal. 
Voogudelt paistis elaw, lustilik pilt. 
Kõigilt saartelt tulid paadid täitel purje-

del. Punased, walged ja kirjud — nii seisid 
nad tuules. 

Ka Amrumist tuli üks paat. Selles wii-
bis Bonke Bahnsen oma sõpradega. 

Parajasti, kui wiimne paat kaldale jõudis, 
helises esimene kellahelin üle saare. Ja jnba 
ammu enne teist kella seisis kõik saarerahwas 
surnuaial ja ootas õpetaja Pohnseni, kes õpe-
tajamajas õpetaja.Eichstädti ja Inge Gydeseni 
juures seisis. 

J a siis astus ta nende hulka. 
Nad tungisid ta juure, talle kätt andma. 
„Tere, õpetaja!" 
„Kui ilus, et õpetaja tuleb!" 
„Kuidas käib õpetaja ema käsi?" 
Tema kohta ei tarwitanud nad iial sõna 

herra. See oli nende wana mood ja ilmutas 
usaldust, ja õpetaja Pohnseni süda läks peh-
meks, kui ta kõigisse neisse ustawatesse friis-
laste-silmadesse weabas. 

Migist ümbritsetud, igale poole teretades, 
nii läks ta pikkamisi üle surnuaia. 

Ukse ees jäi ta seisma ja kuna kell jälle Ije* 
lifes, hüüdis ta, kellahelinast üle kostes: 

„Ma teretan teid, hoogerooglased, teid ja 
teie saart! Seda on palju aega tagasi, kui 
teiega rääkisin, ja kui ma teiega wiimati koos 
olin, seisis.wesi kõrgel mägede ees ja teie olite 
tulnud paatides. Täna naerab päike imstao-
likus ilus ja meri läigib sama selgesti ja puh-
tasti, kui taewas. Mis te arwate, kui teeme 
nagu seda waremalt tegid meie isad, kui torm 
nende kiriku oli ära, purustanud ja neil raha 
ei olnud uue ehiwmiseks, sest et tattvis oli 
enne ehitada maidele kchale eluhoonet ja W 
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alles Jumalale? Siis seisid nad siin wäljas 
mäel wõi istusid rohus ja olid, wõib olla, Ju-
mülale ja taewale lähemal kui sees, hämaras 
kirikus. Kas teeme täna ka nii?" 

„ Iah, õpetaja, jah, nii teeme!" 
„Noh, siis läheme sinna!" 
Ja nad nihkusid ja läksid pikkamisi ümber 

kiriku, õnnelik naeratus huultel, hele sära sil-
mis. 

Kiriku ja õpetajamaja taga, just surnuaia 
kõrwal, laiutas ennast mägi kahele poole, see 
Plats oli tulewikus surnuaia laiendamiseks 
määratud. Kuni laia laheni, mida oja maha 
käristanud, ulatas mägi. Pehmelt ja lopsa-
kali kaswas siin rohi ja tuhanded kahwatud 
saarenelgid waatasid sealt wälja, kuna nende 
wahel sinililled ja koirohi sirgusid ning peent 
lõhna laiali laotasid. 

• „Si in peame täna oma jumalateenistuse", 
ütles õpetaja Pohnsen. 

Kus keegi seisis, sinna ta jäi. Ainult naised 
ja lapsed istusid rohusse. Mehed seisid ümber-
ringi, toetusid kirikumüürile, istusid hanawõ-
rele wõi jäid wabalt seisma, lauluraamatud 
kokkupandud kätes. Õpetaja Pohnfeni ümber, 
kes nende keskel seisis, istusid ja seisid nad ja 
waatasid tema poole üles waikselt, usklikuil 
silmil. 

^Sõbrad", algas Pohnsen, „teil on laulu-
raamat kaasas, nagu igakord. Kuid täna me 
seda ei tarluita. Laulame ühe neist meie Friisi 
kirikulauludest, nagu meie armas Hansen nad 
ümber pannud ja kõigile tuttawad on. Lau-
lame wana wõitluslaulu, mis siin wäljas wa-
ga fündlik ja ilus on: „Meil tuleb abi Iuma-
last!" 

Ja nad laulsid. 
Nagu rasked mustad pilwed, nii mühises 

laul mürisedes läbi hommikuwaikuse, murdus 
kirikumüüril, tuli tagasi, kõlas ja paisns, nagn 
ärataks wana WZitluslaul isegi laia mere, nii 
et lainedki hakkasid tõusma ja wägewamini lo-
hifema. 

Põrutawalt kõlas Friisi keeli lauldud laul. 
Isegi õpetaja Eichstädt, kes sellest sõnagi aru 
ei saanud, oli liigutatud ja waatas täis püha 
aukartust oma ümber seiswate friislaste tõsis-
tele, karedatele nägudele. See oli nagu mere-
mühin ja kajakate kisa, nagu püha trotsiwus ja 
lapselik palumine — see oli terwe maailm ise-
endas. 

Kui wiimane sõna oli kajanud, algas õpe-
tnja Pohnsen jutlust. Kaks piiblisõna pani ta 
neile ette: „Ieesus waigistab tuult ja merd" 
ning „Ieesus kõnnib merel". 

• Tõsiselt noogutasid kõik pead; sest need olid 
tõesti sündsad laod neile, kes tihti tormis ja 
hädas olid merel olnud ja enam kui kord soo-

winud, et wõiksid weepinna! käia. Jah, need 
olid kaks head lugu, ja õpetaja Pohnsen oskas 
neile neid juba selgeks teha. Wana Rikardsen 
aga, kes kurt oli, läks üsna õpetaja ligidale, si-
rutas pea wälja ja katsus õpetaja huultelt iga 
sõna kinni püüda ja mõistatada. Tal ei olnud 
enesel enam wähematki tunnet, kas ta ise tasa 
wõi waljusti rääkis, sest et ta oma kõnet enam 
ei kuulnud. Ja nii juhtus tihti, et ta> oma 
mõtteid waljusti õpetaja jutluse wahele lisas: 
„Nii on õige, õpetaja!" wõi „Iah, nii arwan 
mina ka!" wõi „Sellega ei lepi praost. Noh, 
üks ta kõik — edasi!" 

Keegi ei naernud seda. Nad tundsid wana 
Rikardseni ja teadsid, mis ta saarel kõik see aja 
oli olnud. Ta oli suure uputuse aastal 1825 
kaasa teinud ja oli nüüd ainus elaw kroonik 
sellest hirmsast kannatusajast. 

Ainult wahetewahel, kui ta wahelehüüded 
liig tihedalt tulid, tõstis õpetaja Pohnsen nae-
ratades ja ähwardades sõrme. 

„Ia jah, õpetaja, ma ei ütle enam midagi!" 
Ja õpetaja Pohnsen jutlustas edasi, rääkis 

kõigest, mis ta südant täitis, lahkas sellejuures 
aga ikka enam ja enam piiblitekstist, et saarte 
kaitsest ja tammide ehitamisest rääkida. 

„Olgu teil usaldust iseeneste ja oma jõu 
wastu, siis suudate teiegi tormi waigistada ja 
üle mere käia. Olge tugewad ja julged. Jää-
ge kindlaks lõpuni! Siis läheb see teil korda, 
et meie kaitsewalli saame ja tuult ja merd ah-
wardame, et nad wait jääksid, meie saare ees 
murduksid ja wiimaks wäsiksid. Siis on meil 
laitsewallid, nii et kuiwalt wõime rännata läbi 
madalmere, ilma et hukkumist oleks karta. Kuid 
ärge olge wäikeusklikud ja arad. Olge tuge-
wad ja rõõmsad, usklikud ja julged. Siis, on 
Jumal meiega. Aamen!" 

Silmapilgu walitses täielik waikus. Kõik 
seisid ta sõnahe mõju all. 

Siis hakkasid nad liikuma. 
Istujad tõusid üles, tungisid lähemale, na-

gu oleks nad tahtnud õpetajat tänada. 
Nende silmad lendasid tihti üle ligida mere, 

mis tasakesi kaldal kohises. Ja nende silmis 
seisis sõna: „Küll me tast jagu saame. Kannata, 
meri! Küll me su seome!" . 

Ja weel kõwemini ja wõidurikkamalt kui 
alglaul helises nende friisikeelne lõppkoraal üle 
haudade: 

„Ma tean, mis mina usun, 
mis kõikumata jääb, 
kus julgesti ma asun, 
kui ilm ka hukka laeb . . . 
Et tõusku tuuli palju, 
ei siiski kõigu ma: > '' 
mu alus ja mu kalju \ 
on Õnnistegija!" ." "•;...*"•' 
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10. 
Pavast jutlust istusid wõõrad saarlased 

suure oja ääre rohusse ja sõid kaasawõ^wd 
leiba. 

See läks ruttu ja kohe selle järele kogusid 
uad kõik Peeter Dirkseni juurde. 

Wõõvastetuba ja koridorid olid neid .tihe-
dalt täis. Kes sisse ei mahtunud, istus wäl-
jas lahtiste.akende ees wõi ronis aia õtsa, et 
ka sisse saaks waadata. 

Kesk tuba seisid õpetaja Pohnsen ja wana 
Rikertsen, nende kõrwal wana Hansen ja 
Bonke Bahnsen. Melfs hoidis enam kõrwale. 

„Enne kui algame," ütles Pohnsen, ja ta 
hääl kostis läbi akna kaugele wälja, ^laulame 
wana wiisi järele oma sriislaZtelauln: 

„Kes ei austa ja armasta kodumaad — 
on näru ja ei wääri me kodumaad!" 
Palwelikult laulsid seda wanad ja noored. 
Ja siis hakkas õpetaja Pohnsen neile weel 

kord oma kawatsusi seletama. 
„Lõpetan lühidalt kokku wõttes," lõpetas 

ta, „sest ma ütlesin juba jutluses, mis mul teile 
oli ütelda. Nüüd on jutt ainult weel — ra
hast. Meie peame endid' aitama, wähemalt 
ühe osa kokku panema; siis aitawad meid tei-
sedki." 

Nüüd jäid kõik wait, kuni üks Gröde saar-
lane iiles tõusis ja ettewaatlikult küsis: 

„Ia kui palju peame kokku panema?" 
„Umbes sadatuhat marka," iitles Melfs. 
,,Sadatuhat marka?" 
Ilksikud silbid tulid nii pikkamisi kuulda-

wale, nagu oleksid nad suure summa üksikud 
margad ja nagu peaks tema, Gröde saarlane, 
need üle lugema. ' 

, „Sadatuhat marka?" 
&a wajus kokku nagu kott, nagu oleks .talle 

mõni tinapakk pähe kukkunud. Tema oli üks 
waesematest meestest, sest temal oli ainult üks 
lehm ja paar lammast. 

„Geda on palju! Seda me ei jäksa!" la-
jas igalt poolt. „Oleme waesed mehed. Kust 
me selle wõtame? Parem.weel mõni aasta 
oodata, kuni meri meile järele tuleb, kui saart 
kindlustada ja naljakäppa imeda." 

Wana Hansen kähmas üles ja põrutas 
luuale.-

„Kes seda ütleb, räägib lapsikust! Igaüks 
maksku jõudu mööda ja meie kõik kanname 
tulu." 

J a hakkas neile ette arwama,, missugust 
kasu neile tamm tooks. 

,Meie saar muutub'teiseks, nagu eemal 
PellwoTM ja Nordstvand. Soolawesi ei tule iial 
enam meie põldudele. Meie wõime kaswatada 
rukkid -ja otre. Ojad teeme kmdlaksmaaks ja 
wöidame sellega wiwndiku maad juure." 

Tomal oli nende keskel palju lugupidajaid. 
Nad teadsid, et tema «oma kasu pärast ei rää-
killud; sest temal ei olnud maad kaotada ega 
wõita. J a kui nad teda nii nägid seiswat, he-
ledaid, terawaid silmi üle toa saatwat, kord 
ühel, kord teisel peatudes, siis uskusid nad teda 
ja hakkasid asja peale heatahtlikumalt waa-
tarna. 

„Kas> kõik saared korraga kindlaks tehakse?" 
küsis keegi läbi akna. 

„Ei, Paul Knud. Seda wõid ju isegi 
arwata." 

„Wöib olla. Aga kelle saar tuleb esiti?" 
„Mis kõige kardetawamal paigal seisab," 

ütles Melfs. 
„Seda on nad kõik." 
„Ei, seda nad ei ole. Meie saar, Hooge-

roog, ,on, kõige suuremas hädaohus; tema sei-
sab kõige kaugemal meres." 

Nüüd tõusid kõik ähwardamalt püsti. Iga-
mees arwas oma saart kõige hädaohtlikumaks 
ja soowis, et see kõige peält kindlustataks. 
Muidugi, hoogerooglased tahtsid ikka esimesed 
olla, seda teatawat igal pool saartel. Nad 
oleksid kui midagi iseäralikku, sest et neil enam 
põldo ja lehmi olla ja iga päew wõõraid näha 
Amrumist ja Föhrist Ei, ei sellest ei wõiwat 
juttugi olla, selleks ei olla nad siia tulnud. Olla 
tarwis liisku wõtta, kes kõige enne kindlustada 
tuleb. 

See oli metsik lärni ja ähwardamine, nagu 
oleks wõinud asi iga silmapilk minna kakle-
miseks. 

Õpetaja Pohnsen seisis rahulikult ltende 
keskel. Ta tundis oma friislasi, neid riiukukki, 
kes alati tegid, nagu ei lepiks nad, ja sellejuu-
res ometi hädasilmapilgul ja otsustawal tun-
nit kui üks mees olid. Naeratades pani ta 
käed rinnale waheliti ja wahtis möllusse. 

Bonke Bahnsen astus ruttu sammu edasi, 
ajas enda sirgeks, pead kuklasse wisates, sügas 
otsaesist ja hüüdis wälkuwail silmil ja kõue-
häälel: 

„Friislased! ,£)lge rahulikud, friislased! 
Wõtsin tee jalge alla ja tulin siia teiega kõne-
lema ja aru pidama. Sest te olete nagu I i s -
raeli lapsed, kes kõrbes eksisid ja ei teadnud, 
kuhu minna. J a kui ma räägin, siis teate, et 
mina kellegi waluks ega kellegi rõõmuks ei 
räägi, waid räägin, nagu pean rääkima, nagu 
mees, lellele Issand ütleb: ,Ma tahan kohtu-
mõistja anda oma rahwale." Unustage «oma-
kasu, oma poole kiskumine! Ärge arwake en-
did saarte üksikuteks osadeks, waid pidage en-
did ainsaks, kokkukuuluwaks maailmaks, milles 
õnn ja õnnetus kaalul seisab." 

Selle poolest pidi talle õigus antama. J a 
kui tema, kes Amru.mil elas, esimesena ühe 

http://Amru.mil
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saare Poolt otsustas, siis tegi ta seda kahtle-
mata omakasutust, tõige ausamast weendumu-
\t% J a mida kauem ta oma piibliloolisel, 
wllnatestamentlikul toonil kõneles, seda selge-
maks sai neile asi. Nad noogutasid pead ja 
Gröde saarlane ütles: 

„Hea tüll, Bmrle. Sul ott õigus. Aga 
igaüks muretseb oma katuse eest kõige enne. 
Niiüd olen sinu mees. Kirjutan alla, mis ise 
tahate." 

„ I a jah, ni i on õige!" 
Wana Rikertsen ei olnud läbirääkimistest 

midagi kuuluud. Aga ta silmad lendasid nagu 
Wiltad merepääsukefed ühelt teisele ja lugesid 
sõnad wälja huultelt ja nägudelt, ja tema pea-
noogutused ning hüüded saatsid kõike. Nüüd 
esines.temagi. Ta hääl kiunus kui roostetanud 
wäraw, kord mürisewalt kõwasti, kord sosista-
deŝ  tasakesi: 

„Kuulsin, see tähendab, ei kuulnud midagi. 
Teie ei leppinud kohe kokku, aga nüüd olete 
leppinud, ja see on hea. Olin ise suure upu-
tüse tunnistaja. Kui see mööda läks, seisime 
paljalt, Wik oli hääbunud. Siis tahtis ka iga-
üks oma lammast kõige peält kuiwale kiskuda, 
igaüks tahtis esimene olla. J a ometi leppisime 
kokku, lahkusime majast ja talust ja hakkasime 
saart Andlustama, mägesid kõrgendama. Mitte 
igaüks oma, ei, kõige peält neid, mis kõige 
wiletsamad. J a nii sai .peagi tõik jälle kindlaks 
ja kõwaks ja meie jäime jälle rahulikumaks, 
niipea kui meil maa jälle jalge all oli. Sest 
meie olime ühesmeeles. Wõin teile iitelda, 
tookord waadati mannermaal meie peäle. Ja 
kui kuningas tuli, imestas ta enam meie üks-
meelt kui lõhutud saart. Ja sellepärast ütlen 
ma: 

„Kes ei austa ja armasta kodumaad,/ 
on n ä r u ja ei wääri kodumaad!" 
Ta ütles seda ragisewa häälega, ja kõik 

hüüdsid: 
„Hurrlllll Meie oleme uhked, et friislased 

oleme!" 
Õpetaja Pohnsen ja kooliõpetaja Hansen 

wõtsid oma peäle walitsufele kirjutada ja, kui 
tarwis, isegi ise kuni ministrini minna. Nad 
tahtsid kõik tõetruult ära jutustada, kirjeldada 
saarlaste wiletsust ja ohwrimeelt kõigest wäe-
susest hoolimata. 

Äkitselt tuli Pohnsenile meele, et ka õpetaja 
Eichstädt seal wiibis. Otsides waatas ta ringi, 
aga asjatult. 

„Kus on õpetaja Eichstädt?" 
„ Iah , õpetaja," tähendas Jaan Behrand, 

kes tema kõrwal seisis ja ta küsimist kuulis, „te-
mai on midagi muud otsida; ta otsib õp-etaja-
prouat. Wõi tal ongi ta juba käes." 

„Suu pea, Jaan," hüüdis Hmrsen, pööras 

õpetaja Pohnseni poole ja teatas talle oma 
jutuajamise õpetaja Eichstädtiga. — 

Weetõus alanes. Wõõrad pidid lahkuma, 
nad ei saanud muidu luidetest üle, waid jäid 
'kinni. Ja nii ei saanud õpetaja Pohusen õpe-
tasa Eichstädtiga enam rääkida, ehk ta küll 
seda wäga soowis. Jaan Behrendi sõnad olid 
tal nagu ohakaokkad südames ja peaaegu oleks 
maha jäänud, et enesele selgust muretseda. Aga 
ei. Üks teine päew pidi talle selguse muret-
fema. Täna tahtis ta oma westerooglaste 
juure jääda ja nende seltsis koju minna, nagu 
ta nende seltsis oli tulnud. 

Robisedes tõusid purjed mastidele. Siin 
ja seal lehwitati rätikutega ja jäeti jumalaga. 

Weel kord lendas wana friislastelaul uh-
kesti ja waljusti üle saare. 

Siis kohisesid paadid wälja merele — kau
gete saarte poole. 

Ülewal kirikumäel seisid kaks inimest ja 
waatasid neile järele: õpetaja Eichstädt ja 
Inge Gydesen. 

„Homme läheme neile järele. Siis kan-
näme oma õnne ja armastuse üle woogude." 

11. 
Teisel päewal istus õpetaja Pohnsen'ema 

seltsis lehtlas. 
Päiksekiired lendlesid läbi lehtede ja män-

gisid prõua Pohnseni wanu! kätel, mis kord 
süles puhkasid, kord usinasti nõelusid. 

Kui wana proua head silmad töölt üles 
waatasid, siis wiibisid nad pojal, kel tüll raa-
mat ees vl i ja kes tegi, nagu katkestaks teda 
selle sisu, kes tõepoolest aga oma mõtetega kau-
gel, kaugel wiibis. Tihti tõusis ta 'rahutult 
üles, astus aia juure ja wahtis üle mere Hoo-
gerooge poole. Ema nägi seda küll, tegi aga, 
nagu ei märkaks ta poja rahutust. Ta teadis, 
et sel eilase 'koosolekuga midagi ühist ei olnud. 
Tema targad silmad nägid sügawamale; see 
pidi midagi muud olema, mis,ta poega liigu-
tas. Ja ta mõtles Inge Gydeseni peale. 

Seal kerkis eemalt üks puri nähtawale. 
Kes wõis see olla? 
Õpetaja Pohnsen läks maija, tõi pikksilma, 

sammus jälle läbi aia mäele, toetas pikksilma 
ühele puule ja waatas lõuna poole. 

Ta tundis paati. See oli Peterseni paat 
ja tuli Hoogerougelt. 

Mida lähemale ta jõudis, seda selgemini 
paistsid, talle paadi üksikud osad kätte. Masti l 
lehwis kirju lipp, see täheudas rõõmsat sünd-
must. 

Kuidas ta lähemale kohises! Kuidas wesi 
paadi nina ees .wahutas ja wallus! Kui täis 
tuult puri.oli! 

Lähemale ja lähemale -tuli ta. : 
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Suure purje ees wiibis kaks inimest. Sel-
gesti paistsid nende kujud walge lina põhjalt 
silma. 

Ikka selgemini — selgemini. 
Pitkamisi laskis Pohnsen siilksilma wajuda. 
Ta oli tulijad ära tunnud. 
Ja ta teadis'sel silmapilgul, miks õpetaja 

Eichstädt Inge Gydeseni seltsis Westeroogele 
tuli ja miks lipsi mastil lehwis. 

Natukese aega seisis ta weel j>a wahtis suu
r i l , läiketa silmil merele. 

Si is läks ta tagasi. 
Aga w kõnnak oli pikaldane ja wäsinud ja 

ta näolt paistis sügaw kurbtus, nagu oleks te-
mäs midagi katkenud. 

„ I a jah," ümises ta, „rni pidi see wist küll 
olema, nii pidi see olema." 

Kui ta käe aiawärawale pani, seisatas ta 
silmapilgu, waatas.weel kord tagasi merele, 
waatas siis >rnna ilusale majale, kenale aiale, 
mida ta sel aastal rõõmsas lootuses eriti ilus-
tanud, raputas pead ja ajas enda siis jälle 
jõurikkalt sirgeks. 

Wähemalt lehtlas wiibiw hea ema ei pida-
nud midagi märkama, ja tema ise — küll ta 
sellega juba walmis sai. 

Ta.wiis pikksilma maija, asetas selle seal 
tasakesi ukse kohale haagi õtsa, pani piibu põ-
lema ja läks siis jälle lehtlasse. 

Esiti tahtis ta emale ütelda, et üks paat 
Westeroogele tuleb ja kes selles istuwad. Aga 
ta ei suutnud seda ütelda, weel mitte. Ta tea-
dis, et ta hääl wäriseb, kui seda ütleb. 

Ja sellepärast wõttis ta jälle raamatu katte. 
Nende kahe wahel walitses waikus. 
Raamatulehed krabisesid, nõel käis ja aeg-

ajalt tabasid üksteist kaks silmapaari armas-
tuses ja arusaamises. 

Umbes poole tunni pärast, kui Pohnsen 
teadis, et paat ju saare ligidal wiibib, tõusis 
ta jälle üles ja läks aiawõre juure. 

Ta oli nüüd täitsa rahulikuks jäänud, ja 
ta hääl kõlas kindlasti, kui ütles: 

„Heinrich Peterseni paat tuleb Hooge-
roogelt." 

,,Nii, siis toob ta küll Inge jälle tagasi?" 
„ Iah , ema, wististi." Ja wiiwitamise jä-

reie: „Nsun, keegi on weel paadis. Wõib olla, 
ehk saadab õpetaja Eichstädt teda siia." 

Ema ei wastanud bohe. Siis aga ütles ta 
ruttu: 

„Si is tarwis kohe kööki minna. Tema tu-
leb ju siis meile ja selleparast teen kohwi soo-
jaks. Palju aega tal ju ei ole, kui ta weel 
täna tahab tagast sõita." 

Tõepoolest aga tahtis ta neid üksi jätta, wa-
hemalt kokkusaamise esimestel silmapilkudel. 

Ta emasüda andis talle seda nõu, ja fellepä-
rast ruttas ta kohe maija. 

Õpetaja Pohnsen jäi istuma ja toetas pea 
kätele, kuni ta mäel samme kuulis. 

Nüüd tõusis ta üles ja lats lvära.lua juure. 
„O, waata! Tere tulemast, herra Eichstädt. 

Nii oli mul ometi õigus, kui emale ütlesin, et 
Teie teel olete." 

„Tere! Jah, olen juba jälle siin. kuidas 
käsi käib? Eila saime nii wahe rääkida." 

„Nn see oli. Aga astuge sisse. Istuge 
lehtlas, kohwi tuleb kohe. Kas üksi tulite?" 

„Iah ja ei." Ta punastas. „Preili Gy-
desen sõitis kaasa." 

„NH, nii. Ta kawatses ju minezval nä-
dalal tulla, ja nüüd tõite teie ta siia. See,on 
ilus. Täna oli ilus sõit — hea tuul, sile meri." 

„Zah." 
„Mis siis teeb — preili Gydesen?" 
Ta tahtis Inge ütelda, kuid ei suutnud seda 

üle huulte suruda. 
„Ta läks koju. Ütlen Teile kohe: mina 

kihlasin enda temaga. Sellepärast tulin siia. 
Pärast lähen Inge wanemate juure. Tema tah-
tis enne nendega ise kõnelda, see on arusaa-
daw." 

„Ia muidugi, see on arusaadaw." 
Õpetaja Pohnsen oli seda kõik aimannd ja 

wiimsel tunnil südames läbi töötanud. Aga 
nüüd, kus teadmus kui taielik tegur talle esi-
nes, lasus raskus ta rinnal, nagu ta seda pol-
nud aimanud ja mida ta kõrwaldada ei suut-

.,uud. J a sellepärast rõõmustas ta, et teine 
juttu elawalt jätkas. 

„Dlm nii õnnelik, herra Pohnsen, Teie ei 
aimagi, kui wäga. Koik tuli nii ruttu. Weel 
kuu aja eest kannatasin üksindust ja mu wahe
kord kogudusega tegi mulle muret. Nüüd on 
igal pool õnn ja päike. Läinud on mu üksin-
dus ja Inges leidsin enesele eluseltsilise, kes 
minu ilmawaadet jagab. — Aga Teie ei ole 
mulle weel õnnegi soowinud, herra Pohnsen." 

Pohnsen tuikus ja ütles kuiwalt: 
„Ei ole tveel? Wabandage. Olin nii ül-

latud. Nüüd teen seda. Onn Teiega ja Jn-
gega!" 

Nende käed puhkasid silmapilgu koos. 
„Meie teeme warsti pulmad, weel sel sü-

gisel. Ah, kuidas ma talwe iile rõõmustan! 
Teie ei tea ju, mis üksindus tähendab." 

„Ei, seda ma küll ei tea," oli kibe wastus. 
„Teil on ju ema. Mina olin üksi. Aga 

nüüd! Oh, kui hea Ösel.mul -on!" 
Õpetaja Pohnsen ei jaksanud'kauemini kan-

natada, ta pidi lahkuma, pidi -uksi olema, ja 
sellepärast ütles ta: 

,Maatan ometi, kuhu'enm jääb. Tema ei 
tea weel mAagi." 
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Seal liginesid aga juba Inge kiired sain-
uuld uaabrimäe Pooli. Oli 'kuulda, kuidas ta 
ruttas. 

Aga kui tu õpetaja Pohnseni nägi, kelle 
juuresoleku peäle ta sel silmapilgul ei olnud 
mõtelnud, kohmetas ta, jäi kartlikult akx tarja 
seisma ja waatas õpetaja Eichstädti peäle. 

„Karl," ütles ta tasakesi, „tahtsin ainult, , 
tulen ainult —" 

Kohmetult peatas ta silitas oma kleiti. 
Eichstädt laks talle wastu, ja nüüd hüüdis. 

Pohnsen, kes enda jälle leidnud: 
„Iffct sisse, In^el Mis sina teed! Jõudsin 

su waewalt organistiks koolitada, ja- nüüd 
olen jälle üksi. Mis lood need >on?" 

„Õpetaja!" kisendas neiu korraga rõõm-
sasti ja tormas tema juure, talle oma mõle-
maid käsi andes, „ma ei wõinud ju parata! 
See tuli, kuidas pidi tulema, ja ma olen nii 
õnnelik!" 

Palwelikult silitas Pohnsen neiu kuldset 
palmikukrooni ja ütles sügawa, pehme häälega: 

„Kui sa ainult õnnelik oled, wäike Inge, 
siis >on ju tõik hea, siis lenda wälja maailma. 
Siin minu juures, meie juures, ei wõinud sa ju 
õnnelikuks saada. — Ema!" Hüüdis ta siis 
tuppa. ,/Ema, tule ruttu siia! Meil on 
pruutpaar!" 

Prõua Pohnsen oli pooteldiawatud ukse 
taga seisnud ja kõik näinud. Tema tundis 
olukorda ja ei rutanud siis ka mitte wäga õn-
nelikkude juure tulemisega. Kui ta seda wii-
mats ometi tegi, wiibisid ta silmad suurelt jfv 
täielt pojal, enne kui ta Inge poole pooris. 
Ta oli selle pilguga sügawasse poja südamesse 
nähtub ja ta südamest käis läbi ärras piste. 
Aga 'leegi ei märganud ta walu, kui ta ütles: 

„Palju õnne, Inge, ja Teile ka, herra 
õpetaja!" 

„Tänan, tänan, proua Pohnseu." 
„Siis lahkud fa meist küll pea, Inge? Onn 

kaasa! Sa puudud meil tihti, sest sa olid nagu 
meie laps. Jah, seda sa olid, Inge." 

Kaks noort küsiwalt wõtsid ta õlade üm-
bert pehmesti kinni. 

„Iah, nii oli see ikka. Aga nüüd peante 
minema isa ja ema juure, Karl; nad ootawad 
meid juba." 

Ja siis nad lahkusid. 
Õpetaja Pohnsen waatas neile järele, kuni 

nad ailanurga ^aha kadusid. 
( Kahe käegd toetus ta^aslesti wärawale ja 

seisis nii kau«^ . , , ' "" ' 
Kui ta pikkamisi^a wäsinult ümber pööris. 

seisis ta ema ikka weel tema taga ja silmitses 
teda kurwalt. 

Siis andis ta pojale .oma käed, ilma et so-
nagi oleks ütelnud, aga ta armsad silmad wir-
wendasid. 

Pohusen silitas ema närtsiliud töökäsi, tõm-
bas ta siis oma najale ja waatas talle silma. 

„Iah, ema, nüüd oleme jälle kahekesi. Sina 
armas ja truu. Kui hea, et sina mu! oled!" 

Ja ta suudles ema kortsunud otsaesist. 

12. 
ÕMaja Eichstädt ja ta noor prõua olid 

Hoogeroogele tulnnd, ja paistis, nagu oleks 
tema ja ta koguduse wahekord paranenud. 

Inge tundis kõiki ja kõik tundsid Inget, ja 
nii käis ta mäelt mäele, majast maija, et igal-
pool tunnikese juttu westa. Temal olla tarwi-
dus, tähendas ta tihti, wanas emakeeles juttu 
westa. Oma mehega ta seda ei wõiwat ja 
sellepärast palus ta kõiki temaga Friisi keelt 
rääkida. Sellejuures tarwitas ta alati usalda-
wat sina-sõna ja naeratas ainult, kui mõni teda 
weel Inge Gydeseni nimega nimetas. Nii ehi-
tas ta südamlik olek silla mägedelt õpetaja-
maija ja nii mõnigi tuli sellepärast jälle kiri-
kusse. '. 

Ka õpetaja Eichstädti olewuses oli muuda-
tus sündinud. Walida ja kareda näis ta ole-
wat maha jätnud; ta näis pehmem olewat ot-
sustamises ja pani oma jutlusse enam südam-
likkust ja rõõmsust. 

Aga nii ei kestnud see kaua. 
Tuli sügis. Paksult ja raskelt rohus niiske 

udu saart. 
Wähematki päiksekiirt ei tunginud läbi ma-

dalllsrippuwaist Pilwist ja päewade kaupa oli 
wõimatu isegi naabrimäele näha. 

Sadas wihma. Terwe saar oli juaata, mu-
dane puder, ja kes ei pidanud wähä minema, 
jäi koju. 

Teha oli saarerahwal wähe. Kui nad olid 
oma loomad toitnud ja lüpsnud, parandasid 
nad pollutöoriistu wõi paate, mis kaldale 
tõmmatud, kui warajane pimedus sellegi töö 
lõpetas. 

Siis kogusid üksikute talude elanikud kord 
siia, kord sinna kokku, jõid surimuri, mängisid 
kaarte ja laulsid ning tantsisid magamamine-
kuni. 

Nad olid suwel suure tagawava rummi 
muretsenud ja aitasid endid sells abil nüüd hal-
Iidest, pimedatest udupaewadest naerwate, lüs-
tiliste ohtube abil üle. 5*' 
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